
I Informace

Komise

2005/C 44/01 Směnné kurzy vůči euro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2005/C 44/02 Předběžné oznámení o spojení podniků (Případ č. j. COMP/M.3730 – Lukoil/OY Teboil/Suomen
Petrooli) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2005/C 44/03 Předběžné oznámení o spojení podniků (Případ č. j. COMP/M.3704 – CVC/Mivisa) — Případ, který
může být posouzen ve zjednodušeném řízení (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2005/C 44/04 Zahájení řízení (Případ č. j. COMP/M.3653 – Siemens/VA Tech) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2005/C 44/05 Předběžné oznámení o spojení podniků (Případ č. j. COMP/M.3688 – UTC/Kidde) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2005/C 44/06 Bez námitek k navrhovanému spojení (Případ č. COMP/M.3675 – CITIGROUP/BALTISCHES HAUS/
UAB PALINK JV) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

2005/C 44/07 Bez námitek k navrhovanému spojení (Případ č. COMP/M.3636 – PETRONAS/SASOL/UHAMBO
JV) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

2005/C 44/08 Bez námitek k navrhovanému spojení (Případ č. COMP/M.3603 – UPS/Menlo) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

2005/C 44/09 Bez námitek k navrhovanému spojení (Případ č. COMP/M.3707 – AXA/CAMAIEU) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

2005/C 44/10 Bez námitek k navrhovanému spojení (Případ č. COMP/M.3657 – AIRBUS/SITA) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2005/C 44/11 Předběžné oznámení o spojení podniků (Případ č. j. COMP/M.3717 – BC Partners/Cinven/Amadeus)
— Případ, který může být posouzen ve zjednodušeném řízení (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

2005/C 44/12 Státní podpory – Itálie — Státní podpora č. C 2/2005 (ex N 501/2004) – Alitalia: průmyslový plán
restrukturalizace — Výzva k předložení připomínek podle čl. 88 odst. 2 Smlouvy o ES (1) . . . . . . . . . . . . . . 10

Úřední věstník
Evropské unie

CS
(1) Text s významem pro EHP (Pokračování na následující straně)

Obsah StranaOznámení č.

1

ISSN 1725-5163

České vydání

Svazek 48

C 44

Informace a oznámení 19. února 2005



2005/C 44/13 Sdělení Komise v rámci provádění směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/62/ES ze dne 20. pro-
since 1994 o obalech a obalových odpadech (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

2005/C 44/14 Oznámení o zahájení částečného prozatímního přezkumu antidumpingových opatření vztahujících se
na dovoz jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

II Přípravné akty

. . . . . .

III Oznámení

Komise

2005/C 44/15 Výzva k předkládání žádostí – DG INFSO — Media 01/2005 — Podpora nadnárodní distribuce evrop-
ských filmů a vzájemné spolupráce distributorů — Program „Selektivní podpory“ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

2005/C 44/16 Výzva k předkládání žádostí – DG INFSO — Media 02/2005 — Podpora nadnárodní distribuce evrop-
ských filmů a vzájemné spolupráce distributorů — Program „Automatické podpory“ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Oprava

2005/C 44/17 Oprava oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu kyseliny trichlorisokyanurové (TCCA)
pocházející ze Spojených států amerických (Úř. věst. C 253, 13.10.2004) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Oznámení

Obsah (pokračování) StranaOznámení č.

(1) Text s významem pro EHPCS



I

(Informace)

KOMISE

Směnné kurzy vůči euro (1)

18. února 2005

(2005/C 44/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,3039

JPY japonský jen 137,63

DKK dánská koruna 7,4436

GBP britská libra 0,6891

SEK švédská koruna 9,0914

CHF švýcarský frank 1,5475

ISK islandská koruna 80,68

NOK norská koruna 8,288

BGN bulharský lev 1,9559

CYP kyperská libra 0,5830

CZK česká koruna 29,893

EEK estonská koruna 15,6466

HUF maďarský forint 243,05

LTL litevský litas 3,4528

měna směnný kurz

LVL lotyšský latas 0,6960

MTL maltská lira 0,4309

PLN polský zlotý 3,9904

ROL rumunský lei 36 168

SIT slovinský tolar 239,75

SKK slovenská koruna 38,05

TRY turecká lira 1,7040

AUD australský dolar 1,6590

CAD kanadský dolar 1,6051

HKD hongkongský dolar 10,1703

NZD novozélandský dolar 1,8120

SGD singapurský dolar 2,1359

KRW jihokorejský won 1 335,32

ZAR jihoafrický rand 7,7296

19.2.2005 C 44/1Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č. j. COMP/M.3730 – Lukoil/OY Teboil/Suomen Petrooli)

(2005/C 44/02)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 11. února 2005 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení
Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Lukoil Finland patřící do skupiny OAO Lukoil („Lukoil“, Ruská
federace) ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získává kontrolu nad celými podniky OY Teboil
Ab a Suomen Petrooli Oy („cíl“ Finsko) v současnosti kontrolovanými podnikem TB Capital (Britské
panenské ostrovy) na základě nákupu akcií.

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku Lukoil: těžba ropy a plynu, výroba a prodej ropných produktů zejména v Ruské federaci,
Ukrajině, Bulharsku, Rumunsku, a dalších zemích střední a východní Evropy a ve Spojených státech
amerických;

— podniku cíl: stanice provozování čerpacích stanic pohonných hmot ve Finsku, výroba a prodej mazadel,
prodej rafinovaných produktů z ropy.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamované transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.3730 – Lukoil/OY Teboil/Suomen Petrooli, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

19.2.2005C 44/2 Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č. j. COMP/M.3704 – CVC/Mivisa)

Případ, který může být posouzen ve zjednodušeném řízení

(2005/C 44/03)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 9. února 2005 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Sofamen XXI S.L. patřící do skupiny CVC („CVC“, Lucembursko) ve
smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získává na základě nákupu akcií kontrolu nad celým podnikem
Mivisa Envaces S.A. („Mivisa“, Španělsko).

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku CVC: investiční a manažerské služby poskytované investičním fondům,

— podniku Mivisa: kovové obaly na potraviny a víčka.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamovanou transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. Podle oznámení Komise
o zjednodušeném řízení pro posuzování některých spojení podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba
uvést, že tento případ může být posouzen v řízení dle tohoto oznámení.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.3704 – CVC/Mivisa, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

19.2.2005 C 44/3Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
(2) Přístupné na webových stránkách GŘ pro hospodářskou soutěž:

http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/legislation/consultation/simplified_tru.pdf.



Zahájení řízení

(Případ č. j. COMP/M.3653 – Siemens/VA Tech)

(2005/C 44/04)

(Text s významem pro EHP)

Dne 14. února 2005 Komise rozhodla zahájit řízení ve výše uvedeném případě poté co dospěla k závěru,
že oznámené spojení vzbuzuje vážné obavy pokud jde o jeho soulad se společným trhem. Zahájením řízení
je otevřena druhá fáze šetření oznámeného spojení. Základem pro rozhodnutí je čl. 6 odst. 1 písm. c) naří-
zení Rady (ES) č. 139/2004.

Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhovanému
spojení.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení,
jinak nebudou plně vzaty v úvahu pro účely tohoto řízení. Připomínky lze Komisi zaslat faxem
(č. faxu (32-2) 296 43 01 – 296 72 44) či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.3653 – Siemens/
VA Tech, na následující adresu:
Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Merger Network
J-70
B-1000 Brussel.

19.2.2005C 44/4 Úřední věstník Evropské unieCS



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č. j. COMP/M.3688 – UTC/Kidde)

(2005/C 44/05)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 14. února 2005 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení
Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik United Technologies Corporation („UTC“, USA) ve smyslu čl. 3
odst. 1 písm. b) nařízení Rady získává kontrolu nad celým podnikem Kidde plc („Kidde“, UK) na základě
veřejné nabídky na koupi akcií zveřejněné dne 16. prosince 2004.

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku UTC: globální mnohaodvětvová společnost zahrnující zásobování ochranných produktů proti
ohni a dalších služeb skrze dceřinnou společnost Chubb;

— podniku Kidde: globální mnohaodvětvová společnost zahrnující zásobování ochranných produktů proti
ohni a dalších služeb.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamované transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.3688 – UTC/Kidde, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

19.2.2005 C 44/5Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.



Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.3675 – CITIGROUP/BALTISCHES HAUS/UAB PALINK JV)

(2005/C 44/06)

(Text s významem pro EHP)

Dne 11. února 2005 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho
za slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32005M3675. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.3636 – PETRONAS/SASOL/UHAMBO JV)

(2005/C 44/07)

(Text s významem pro EHP)

Dne 14. února 2005 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho
za slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32005M3636. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)

19.2.2005C 44/6 Úřední věstník Evropské unieCS



Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.3603 – UPS/Menlo)

(2005/C 44/08)

(Text s významem pro EHP)

Dne 10. prosince 2004 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho
za slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32004M3603. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.3707 – AXA/CAMAIEU)

(2005/C 44/09)

(Text s významem pro EHP)

Dne 10. února 2005 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho
za slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze ve francouzštině a bude uveřejněn poté, co bude
zbaven obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32005M3707. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)

19.2.2005 C 44/7Úřední věstník Evropské unieCS



Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.3657 – AIRBUS/SITA)

(2005/C 44/10)

(Text s významem pro EHP)

Dne 27. ledna 2005 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho za
slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32005M3657. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č. j. COMP/M.3717 – BC Partners/Cinven/Amadeus)

Případ, který může být posouzen ve zjednodušeném řízení

(2005/C 44/11)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 10. února 2005 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení
Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik (CIE Management II Limited („CIEM“, Guernsey) kontrolovaný BC
Partners Holdings Limited („BC Partners“, Guernsey) a Cinven Limited („Cinven“, UK) vstupují do fúze ve
smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získávají společnou kontrolu nad podnikem Amadeus Global
Travel Distribution S.A. („Amadeus“, Španělsko) na základě veřejné nabídky na koupi akcií.

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku CIEM/BC Partners: soukromé investování;

— podniku Cinven: soukromé investování;

— podniku Amadeus: poskytování informačních technologií pro účely cestování a turistického průmyslu,
zvláště provozování Globálního distribučního systému (GDP).

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamované transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. Podle oznámení Komise
o zjednodušeném řízení pro posuzování některých spojení podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba
uvést, že tento případ může být posouzen v řízení dle tohoto oznámení.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.3717 – BC Partners/Cinven/Amadeus, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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STÁTNÍ PODPORY – ITÁLIE

Státní podpora č. C 2/2005 (ex N 501/2004) – Alitalia: průmyslový plán restrukturalizace

Výzva k předložení připomínek podle čl. 88 odst. 2 Smlouvy o ES

(2005/C 44/12)

(Text s významem pro EHP)

Dopisem ze dne 19. ledna 2005 přepsaném v závazné jazykové verzi na stránkách, které následují po
tomto shrnutí, sdělila Komise Itálii rozhodnutí zahájit řízení podle čl. 88 odst. 2 Smlouvy o ES týkající se
výše uvedeného opatření.

Zúčastněné strany mohou do jednoho měsíce od data uveřejnění tohoto shrnutí a k němu připojeného
dopisu předložit připomínky na adresu generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise:

Commission européenne
Direction générale de l'Energie et des Transports
Direction A, Affaires Générales et Ressources
Bâtiment DM 28-1049 BRUXELLES
Fax: (32-2) 296 41 04

Tyto připomínky budou oznámeny Itálii. Zúčastněná strana, která předloží připomínky, může za předpo-
kladu uvedení důvodů písemně požádat o to, aby nebyla zveřejněna její totožnost.

SHRNUTÍ

Postup

Dne 15. října 2004 oznámila Itálie Komisi plán průmyslové
restrukturalizace celé společnosti Alitalia, a zejména předpoklá-
dané investice veřejného holdingu Fintecna do pozemních
činností společnosti. Protože Komise neměla přesné údaje týka-
jící se uvedené rekapitalizace v letecké dopravě, dne
21. října 2004 odeslala žádost o doplňující informace. Zároveň
Komise dne 15. října obdržela stížnost na společnost Alitalia,
kterou podepsalo osm konkurenčních leteckých společností,
tato stížnost je založena na chování price leadership a otevření
nových tras společnosti; druhou stížnost předaly britské orgány
dne 20. října 2004. Dne 21. prosince 2004 Itálie předložila své
připomínky.

Popis

Nedávný vývoj společnosti

Finanční situace společnosti Alitalia, která je od července 2002
ze 62,39 % kontrolována italským státem, se výrazně zhoršila.
Rozvaha za rok 2003 ukázala zvýšení ztráty před zdaněním
a mimořádné a finanční položky na 379,5 milionů eur
v roce 2003 proti 118,5 milionů eur v roce 2002. Za prvních
devět měsíců činnosti roku 2004 klesl obrat vzhledem ke stej-
nému období roku 2003 o 7 %; čistý výsledek očekávaný za
celý rok 2004 by byla ztráta 850 milionů eur. Za této situace
Komise dne 20. července 2004 schválila podporu na záchranu
v maximální výši 400 milionů eur, která spočívá v záruce
dluhopisy s úrokem ve výši 4,43 % za rok a splatné nejpozději

do 12 měsíců od posledního poskytnutí prostředků. Podle
zprávy správních orgánů společnosti Alitalia o účtech ke dni
30. červnu 2004 by tyto dluhopisy měly pokrýt finanční
potřeby společnosti do března 2005. Italské orgány v rámci
tohoto rozhodnutí přijaly několik závazků, zejména:

— Alitalia ujistila Komisi, že všechny linky otevřené od letního
období 2004 byly vzhledem k investicím rozhodnutým ke
dni 31. prosince 2002 otevřeny bez zvýšení kapacity a že
byly rentabilní; Alitalia také potvrdila, že nepoužívá ani
v budoucnosti nebude na těchto linkách používat dravé
ceny; italské orgány poskytly Komisi v rámci svého rozboru
plánu rekapitalizace určité údaje, které by měly potvrdit
dodržování těchto závazků;

— italské orgány se také dne 13. července 2004 písemně zavá-
zaly, že účast státu na kapitálu společnosti Alitalia bude
nejdéle do dvanácti měsíců minoritní.

Oznámená restrukturalizační opatření

Správní rada společnosti Alitalia dne 20. září 2004 přijala nový
obchodní plán („Piano industriale 2005 – 2008“), který by měl
čelit vážnému rychlému zhoršování finanční situace; nový plán
stanoví zejména rozdělení dvou činností společnosti Alitalia,
společnosti letecké dopravy (AZ Fly), která si zachová právní
podobu současné společnosti Alitalia, a podpůrné společnosti
(AZ Services) jakožto dceřinné společnosti, která by měla
seskupovat údržbu, manipulaci, výpočetní techniku a sdílené
služby. Plán zahrnuje odchod 3 679 zaměstnanců v Itálii za
použití právních prostředků stanovených k tomuto účelu, jako
„Cassa Integrazione“, která byla rozšířena na odvětví letectví,
aby byly omezeny sociální dopady těchto opatření.
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Restrukturalizace společnosti Alitalia přináší dvojí rekapitali-
zaci:

— na úrovni společnosti AZ Fly, státem a soukromými inve-
story ve výši přibližně 1,2 miliardy eur na začátku roku
2005, ale po schválení účtů za rok 2004 valnou hromadou
akcionářů stanovenou,

— na úrovni společnosti AZ Services, která by měla získat
vklad činností údržby, manipulace, výpočetní techniky
a sdílených služeb společnosti Alitalia, rekapitalizace bude
zajištěna státním holdingem Fintecna soukromým
partnerům ve výši přibližně 220 milionů eur v letech 2005
až 2007, a to před plánovaným postoupením jejich činností
soukromým partnerům, případně po nezávislých odvětvích.
Tato rekapitalizace bude mít podobu kmenových
a přednostních akcií, které zajistí přednostní dividendu.

Rekapitalizace společnosti AZ Fly

Vklad státu by měl probíhat stejně jako při rekapitalizaci
v roce 2002 současně se vkladem soukromého sektoru; Itálie
ukázala svou připravenost přijmout podobné závazky jako
závazky, které přijala dříve. Přesto, vzhledem k tomu, že toto
oznámení bylo předloženo v předstihu, prohlášení o společném
záměru bank oznamující jejich připravenost zaručit dobrý
konec této operace v otázce účasti soukromých investorů ještě
nejsou k dispozici. Je třeba ještě definovat další pravidla této
operace, například snížení kapitálu před rekapitalizací, aby byly
vyrovnány minulé ztráty; ovšem ty mohou mít vliv na objem,
který bude moci upsat stát, pokud dodrží svůj závazek privati-
zovat společnost Alitalia.

Rekapitalizace společnosti AZ Services

Obě dvě strany, Alitalia i Fintecna, podepsaly dvě prohlášení
o společném záměru a s podporou svých konzultantů se
domluvily na schématu zhodnocení, jehož rentabilita by byla
řádově 25 % investic do společnosti Fintecna do roku 2008; ně-
které body této operace však ještě strany musí do ledna 2005
vyjednat.

Hodnocení

Vzhledem k údajům, které Komise má, ještě nemůže vyloučit,
že tyto rekapitulace tvoří podpory, protože nevyhovují
principu soukromého investora v tržním hospodářství. Jelikož
Alitalia již byla příjemcem podpory na restrukturalizaci v roce
1997, podle principu jedinečné podpory „one time – last time“
by tedy již nemohla být příjemcem nové podpory.

Komise si tedy přeje, aby získala trvalé záruky na rekapitalizaci
1,2 miliardy eur společnosti AZ Fly týkající se skutečné
a souběžné účasti soukromého sektoru a dodržování závazků
privatizace, které Itálie přijala v červenci 2004.

Jelikož se jedná o převzetí kontroly společnosti AZ Services
veřejným holdingem Fintecna, chtěla by, až budou stanoveny
detaily, a to i pomocí nezávislého odborného posudku ověřit
rentabilitu transakce, včetně budoucích smluvních vztahů
a vezme přitom v úvahu existenci přednostních akcií.

Chtěla by také dát možnost třetím zúčastněným stranám vy-
jádřit se ke všem hlediskům plánu restrukturalizace
a kapitalizace společnosti Alitalia, které by považovaly za
nutné, aby ji na ně upozornily.

Komise teda rozhodla zahájit formální vyšetřovací řízení, aby
vzhledem k napjaté finanční situaci podniku co nejdříve ověřila
slučitelnost dvou stanovených opatření rekapitalizace se
společným trhem.

ZNĚNÍ DOPISU

„Con la presente la Commissione si pregia informare l'Italia
che, dopo avere esaminato le informazioni fornite dalle autorità
italiane in merito alla misura menzionata in oggetto, ha deciso
di avviare il procedimento di cui all'articolo 88, paragrafo 2 del
trattato CE.

1. PROCEDIMENTO

1. Con lettera del 15 ottobre 2004 (TREN (2004) A/33451
protocollata in pari data) l'Italia ha notificato alla
Commissione il piano di ristrutturazione industriale della
società Alitalia nel suo insieme, e più particolarmente
l'investimento che la holding pubblica Fintecna S.p.A.
intende effettuare nelle attività di prestazione di servizi
a terra della compagnia aerea.

2. Ritenendo incompleta la notifica per l'assenza, tra l'altro,
di elementi precisi circa l'annunciata ricapitalizzazione
delle attività di trasporto aereo, il 21 ottobre 2004 la
Commissione ha trasmesso all'Italia una richiesta di
informazioni complementari (TREN (2004) D/19010).
Nel frattempo, nelle date del 27 ottobre, 26 novembre e
14 dicembre, hanno avuto luogo diverse riunioni di
lavoro con le autorità italiane. In queste occasioni,
elementi di risposta sono stati trasmessi alla Commis-
sione in via informale anche dal Dipartimento del Tesoro
italiano. In parallelo, il 15 ottobre, la Commissione aveva
ricevuto una denuncia nei confronti di Alitalia, firmata
da otto compagnie aeree concorrenti (1) (TREN (2004)
A/33509 protocollata il 18.10.2004), secondo la quale
la società praticherebbe prezzi predatori ed avrebbe
aperto nuove rotte; tali accuse sono state reiterate dalle
autorità britanniche, le quali sollevavano anche il
problema della ricapitalizzazione della società ed hanno
trasmesso alla Commissione, il 20 ottobre 2004 una
lettera di British Airways in materia (TREN (2004) A/
34235 protocollata il 26.10.2004).

3. Il 21 dicembre 2004 la Rappresentanza permanente
d'Italia presso l'Unione europea ha trasmesso la risposta
ufficiale delle autorità italiane alla richiesta di supple-
mento di informazioni della Commissione (TREN (2004)
A/39399, protocollata in pari data). A completamento
della sua risposta, l'Italia ha inviato due lettere, datate 23
e 29 dicembre 2004, che sono state protocollate il 5
gennaio 2005 con il numero, rispettivamente, TREN
(2005) A/55 e A/54.
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2. DESCRIZIONE DETTAGLIATA DEI FATTI

2.1. Le precedenti decisioni adottate dalla Commissione in
relazione ad Alitalia

4. Con decisione del 15.7.1997 (2) la Commissione ha
dichiarato compatibile con il trattato, ai sensi
dell'articolo 87, paragrafo 3, lettera c), l'aiuto concesso
alla compagnia aerea Alitalia (Alitalia - Linee Aeree
Italiane S.p.A., società con un capitale di 1,433 miliardi
di EUR al 30 novembre 2004, in prosieguo: ‚Alitalia‘)
sotto forma di un conferimento in conto capitale per un
importo complessivo di 2 750 miliardi di ITL (1,42 mili-
ardi di EUR), pagabile in tre rate dell'importo, rispettiva-
mente, di 2 000 miliardi, 500 miliardi e 250 miliardi di
ITL, nel rispetto di un piano di ristrutturazione il cui
completamento era previsto entro il 31.12.2000. Le
autorità italiane hanno versato la prima rata in due solu-
zioni: un primo anticipo pari a 1 000 miliardi di ITL nel
giugno 1996 ed il saldo di 1 000 miliardi di ITL nel
luglio 1997, dopo l'adozione da parte della Commissione
della citata decisione. Il pagamento della seconda rata era
programmato per il mese di maggio 1998 e quello della
terza per maggio 1999. Il suddetto aiuto alla ristruttura-
zione era stato approvato in applicazione della disciplina
sugli aiuti di Stato nel settore dell'aviazione (3) che
prevede, tra l'altro, il rispetto del principio dell'aiuto
concesso ‚una tantum‘.

5. Alitalia ha impugnato dinanzi al Tribunale di primo
grado la decisione di autorizzazione della Commissione,
contestando la qualificazione di ‚aiuto di Stato‘ attribuita
al conferimento in capitale, che secondo Alitalia rispon-
deva pienamente al criterio dell'investitore privato
operante in economia di mercato. Con sentenza
del 12 dicembre 2000, il TPG si è pronunciato su tale
ricorso annullando la citata decisione della Commissione
del 15.7.1997.

6. Conseguentemente, con decisione del 18.7.2001 (4) la
Commissione ha adottato, in sostituzione della prece-
dente, una nuova decisione che teneva conto della
sentenza pronunciata dal Tribunale di primo grado, ma
confermava la qualificazione di aiuto di Stato nei conf-
ronti del conferimento in capitale a favore di Alitalia. La
compagnia ha nuovamente proposto ricorso per
l'annullamento della decisione della Commissione (5).

7. Il 19 giugno 2002 (6) la Commissione ha adottato una
nuova decisione concernente Alitalia:

— che autorizza l'Italia a versare l'ultima rata pari a 129
milioni di EUR dell'aiuto concesso a fronte del piano
di ristrutturazione notificato nel 1997, nel rispetto

del principio dell'aiuto versato ‚una tantum‘; tale
importo, come pure la seconda rata versata nel
dicembre 2001 (pari a 258 milioni di EUR) è stato
oggetto di un aumento di capitale riservato allo
Stato, che ha visto in tal modo passare la propria
percentuale di controllo della compagnia dal 53 % al
62 % circa,

— che dichiara che l'aumento di capitale di 1 432
milioni di EUR previsto da Alitalia non configurava
un aiuto di Stato. All'aumento dovevano infatti
provvedere congiuntamente lo Stato (a concorrenza
del 62 %) e gli azionisti privati della compagnia, per
il rimanente 38 %; l'operazione si conformava in tal
modo al criterio dell'investitore privato operante in
economia di mercato. Al momento dell'emissione
delle azioni nel luglio 2002, il 16,3 % dei nuovi titoli
immessi sul mercato è stato effettivamente sottosc-
ritto dal pubblico ed il restante 21,4 % ha ricevuto la
garanzia di istituti di credito, che ne hanno fatto
acquisto come previsto al momento della notifica
iniziale.

8. Un concorrente nel mercato interno, Air One (7), ha
presentato ricorso contro la decisione della Commissione
del 19 giugno 2002. Tale ricorso è tuttora pendente
dinanzi al Tribunale di primo grado. Lo Stato italiano
non ha presentato alcun ricorso contro decisioni della
Commissione.

9. Il 20 luglio 2004, a motivo dell'andamento fortemente
negativo della situazione economica e finanziaria di
Alitalia e a seguito di notificazione da parte delle autorità
italiane, la Commissione ha approvato un aiuto al salva-
taggio (8) per un importo massimo pari a 400 milioni di
EUR, sotto forma di garanzie su crediti di tesoreria,
gravate da un tasso di interesse del 4,43 % annuo e
rimborsabili entro 12 mesi dall'ultima erogazione dei
finanziamenti. Inizialmente, si prevedeva che l'aiuto in
questione servisse a coprire il fabbisogno di tesoreria
dell'impresa per il periodo ottobre 2004–marzo 2005.

10. Le autorità italiane avevano assunto diversi impegni nel
contesto di questa ultima decisione:

— Alitalia si è impegnata nei confronti della Commis-
sione a garantire che nessuna delle rotte aperte con
l'introduzione dell'orario estivo 2004 avrebbe
comportato un aumento di capacità e che tutte
saranno operate con profitto; Alitalia ha parimenti
confermato di non praticare attualmente prezzi pred-
atori sulle nuove rotte, né di aver intenzione di farlo
in futuro,
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— il piano di ristrutturazione che Alitalia deve notificare
alla Commissione in relazione all'aiuto al salvataggio
non comporterà alcun ulteriore elemento di aiuto,

— le autorità italiane si sono anche impegnate per
iscritto il 13 luglio 2004 a rendere minoritaria la
partecipazione dello Stato italiano nel capitale della
società al più tardi entro dodici mesi.

11. Un decreto dell'8 ottobre 2004 del Ministero delle
finanze italiano, trasmesso alla Commissione con lettera
del 12 ottobre (TREN (2004) A/33246 del 14.10.2004)
ha dato formale attuazione alla garanzia statale che costi-
tuisce aiuto al salvataggio ed ha per oggetto un'apertura
di credito che la società Alitalia potrà negoziare con la
Dresdner Bank.

2.2. La situazione economica

12. La situazione economica di Alitalia, che dal luglio 2002
è controllata nella misura del 62,39 % dallo Stato
italiano, ha subito un forte degrado. Il suo bilancio 2003
aveva rivelato un aggravamento delle perdite al lordo
delle imposte e delle componenti finanziarie e straordi-
narie (risultato operativo) pari a 379,5 milioni di EUR
nel 2003, mentre le perdite nel 2002 erano state pari
a 118,5 milioni di EUR. I risultati netti corrispondenti
sono stati una perdita di 519,8 milioni di EUR nel 2003
a fronte di un utile netto pari a 93 milioni di EUR nel
2002 (9). Il fatturato dell'esercizio 2003 era sceso del
9 %, attestandosi a soli 4,32 miliardi di EUR. Nel 2004, i
primi nove mesi di attività rilevano un calo del 7 % del
fatturato rispetto ai corrispondenti mesi del 2003 e una
ulteriore perdita al lordo delle imposte e delle compo-
nenti finanziarie e straordinarie pari a 312 milioni di
EUR, superiore di 29 milioni di EUR a quella del mede-
simo periodo del 2003. A ciò si aggiungono le imposte,
gli oneri finanziari e gli oneri straordinari connessi alla
ristrutturazione del gruppo che, stimati al 30.6.2004,
erano pari a 289 milioni di EUR (10). Complessivamente,
il risultato netto previsto per l'intero esercizio 2004
dovrebbe essere una perdita di 850 milioni di EUR.

13. Il livello di tesoreria del gruppo ha continuato
a diminuire nel corso dell'anno, per raggiungere la cifra
di soli 117 milioni di EUR al 31 ottobre 2004 contro i
549 milioni di EUR alla fine del 2003. L'indebitamento
netto è passato da 908 milioni di EUR a fine 2002,
a 1 440 milioni di EUR a fine 2003 per toccare, a fine
ottobre 2004, i 1 683 milioni di EUR. Il capitale proprio
ha registrato un'evoluzione inversa, scendendo
da 1 769 milioni di EUR a fine 2002 a 1 264 milioni di
EUR a fine 2003 e successivamente a 645 milioni di
EUR a fine giugno 2004. Sulla base del risultato di previ-
sione per l'esercizio 2004, tale importo non supererebbe
i 414 milioni di EUR al 31 dicembre 2004.

14. Dal 30 agosto 2004, a norma dell'articolo 2446 del
Codice civile italiano in materia di riduzione del capitale
sociale per perdite (11) e della regolamentazione della
Commissione nazionale per le società e per la borsa
(CONSOB), la società deve inoltre rendere pubblico
mensilmente il suo indebitamento netto.

2.3. Il piano di ristrutturazione adottato da Alitalia

15. Il consiglio di amministrazione (CdA) di Alitalia ha adot-
tato il 20 settembre 2004 un nuovo piano (‚Piano indu-
striale 2005-2008‘) inteso ad affrontare la grave situa-
zione finanziaria in cui versa la compagnia; il nuovo
piano prevede essenzialmente la separazione delle due
attività di Alitalia: da un lato le attività di trasporto aereo
(‚AZ Fly‘) con il mantenimento della struttura giuridica
dell'attuale società, che attualmente impiega circa
12 000 dipendenti, e dall'altro le attività di prestazione
di servizi, che saranno trasferite ad una filiale di nuova
costituzione (‚AZ Servizi‘) la quale assicurerà i servizi di
manutenzione, assistenza a terra, informatici (ICT) e
shared services che attualmente impiegano circa 9 000
dipendenti (pari al 40 % degli effettivi) e rappresentano il
20 % dell'attività totale di Alitalia.

16. Per ripristinare la redditività della società la direzione di
Alitalia intende infatti concentrarsi sull'attività ‚AZ Fly‘ e
rendere altamente efficiente la compagnia aerea attra-
verso la realizzazione di forti economie di scala sui costi
e un migliore utilizzo dei cespiti disponibili. Il piano
prevede due fasi distinte; il risanamento della società da
realizzare entro il 2006, ed il suo rilancio a partire dal
2007. Nella prima fase, il piano prevede interventi in
diversi settori della società, quali la riduzione dei costi di
acquisto e di personale, l'aumento della produttività, una
gestione ottimale della flotta e della rete, la ridefinizione
dell'offerta, ecc. Dal 2007, invece, il piano prevede inve-
stimenti in una flotta rinnovata e più omogenea.

17. Per quanto attiene AZ Servizi, alla società, costituita il
10 novembre 2004 con un capitale sociale minimo di
120 000 EUR, saranno trasferite le attività di manuten-
zione, i servizi di assistenza a terra, informatica e shared
services, che fanno attualmente parte di Alitalia o sono
forniti dalle filiali che la compagnia controlla, quali
Alitalia Maintenance Systems e Atitech. AZ Servizi rice-
verà successivamente diversi conferimenti in capitale da
parte della holding pubblica Fintecna SpA, società
controllata al 100 % dallo Stato italiano e la cui attività
consiste per l'appunto nella gestione e nella cessione di
imprese in difficoltà. In proposito, due lettere di intenti,
datate rispettivamente 20 maggio e 13 ottobre 2004,
sono state firmate tra Alitalia e Fintecna per stabilire le
modalità della loro eventuale collaborazione. La seconda
lettera di intenti precisa altresì che la partecipazione di
Fintecna in AZ Servizi è subordinata alla ricapitalizza-
zione di AZ Fly.
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(9) Nota: il risultato dell'esercizio 2002 includeva utili straordinari pari
a 388 milioni di EUR derivanti dal plusvalore realizzato con la
cessione di attivi e dall'indennità arbitrale versata da KLM a seguito
della rottura dell'alleanza comune.

(10) Essi comprendono 167 milioni di EUR di costi di ristrutturazione
in termini di oneri sociali e 122 milioni di EUR relativi al badwill
connesso con la prevista ripresa dei servizi a terra da parte di
Fintecna; sono descritti in dettaglio nei punti successivi.

(11) Il consiglio di amministrazione ha costatato che, dal 30.6.2004,
l'impresa ha perduto oltre un terzo del suo capitale sociale; essa
rientra pertanto nel regime previsto dal c.c.



18. Il piano include l'esodo, tramite il ricorso ad ammortiz-
zatori sociali, di 3 679 dipendenti in Italia. Si sono svolte
numerose riunioni tra Alitalia, le autorità italiane e le
organizzazioni sindacali per raggiungere un accordo sul
piano di ristrutturazione; in particolare, il 14, il 15 e
il 18 settembre 2004 sono stati firmati tre accordi rispet-
tivamente con i piloti, il personale di terra e gli assistenti
di volo che prevedono l'esodo di, nell'ordine, 289, 2 490
e 900 unità ed una maggiore flessibilità dei dipendenti e
delle condizioni di lavoro (orario annuale, ridistribuzione
del personale in funzione dei voli operati ecc.); tali
accordi hanno formato oggetto di un accordo-quadro del
quale è parte il governo italiano. Quest'ultimo consentirà
il ricorso agli appositi regimi previsti dalla normativa
italiana, quali la ‚Cassa Integrazione‘ che è stata estesa al
settore aereo, allo scopo di limitare il trauma sociale
indotto da tali misure. La procedura sindacale di gestione
degli esuberi prevista dalla legge è stata avviata il
19.11.2004; essa sarà conclusa a fine gennaio 2005 e gli
avvisi di notifica individuale potranno essere trasmessi ai
dipendenti interessati a partire dal 2.2.2005. Dei
menzionati esuberi, 1 989 riguardano il personale di
terra di AZ Servizi e 1 690 riguardano AZ Fly; gli oneri
corrispondenti sono stati accantonati al 30.6.2004 da
Alitalia per un importo di 167 milioni di EUR, ripartiti
in 79 milioni di EUR relativi al personale in esubero di
Alitalia AZ Fly e 88 milioni di EUR relativi al personale
in esubero di AZ Servizi.

19. I regimi previsti dalla normativa comportano due tipi di
trattamento:

— il primo, in applicazione della ‚Cassa integrazione
guadagni straordinaria‘ (CIGS), implica che i dipen-
denti mantengono il loro contratto di lavoro;

— il secondo, trattamento di mobilità, presuppone il
licenziamento dei lavoratori dipendenti.

In entrambi i casi, i dipendenti ricevono un'indennità e
la società deve contribuire al finanziamento dello speci-
fico fondo.

L'onere finanziario complessivo di tali misure per il
periodo 2005-2010 è stimato in 383 milioni di EUR di
cui di cui 336 milioni di EUR finanziati dal bilancio
dello Stato (Fondo per l'occupazione) e 47 milioni di
EUR a carico dell'impresa.

20. La ristrutturazione di Alitalia comporta una doppia rica-
pitalizzazione, come precisato di seguito, e prevede un
risultato positivo per entrambe le componenti del piano.
La ricapitalizzazione avverrà:

— per AZ Fly, con risorse dello Stato e capitali di inve-
stitori privati per un importo pari a circa 1,2 miliardi
di EUR all'inizio del 2005, conformemente al potere
conferito al CdA dall'Assemblea generale straordi-
naria degli azionisti di Alitalia il 15.12.2004,

— e, per AZ Servizi, tramite la partecipazione della
holding pubblica Fintecna SpA, per un importo
di circa 220 milioni di EUR tra il 2005 e 2007, e
prima della prevista cessione delle sue attività,
eventualmente per settori indipendenti, a partner
privati.

21. Per quanto attiene all'indebitamento netto di Alitalia, le
autorità italiane precisano che la quasi totalità dei debiti
finanziari rimarrà in capo alla società attuale, cioè a AZ
Fly, essendo rappresentata da finanziamenti assistiti da
garanzia reale sulla flotta di proprietà di quest'ultima
(1 077 milioni di EUR a fine settembre 2004) e da obbli-
gazioni convertibili emesse all'atto della ricapitalizza-
zione del 2002 e pertanto connesse al capitale sociale di
Alitalia, per un importo di 714 milioni di EUR con
scadenza luglio 2007 (12). […] ( (*)).

22. Altri finanziamenti, stimati in circa […] milioni di EUR
sono anticipati sul periodo 2006-2008, dei quali […]
milioni di EUR a partire dal 2006, e potrebbero prove-
nire da finanziamenti garantiti dalla flotta esistente e
attualmente non vincolata.

23. Le autorità italiane precisano altresì che al 15.12.2004
Alitalia non aveva ancora fatto ricorso all'aiuto al salva-
taggio e che il suo fabbisogno di tesoreria è stato coperto
con altre risorse disponibili e con interventi sui costi e
sui termini di pagamento (13). Le autorità italiane hanno
tuttavia fornito un piano provvisorio di tesoreria di
Alitalia (14), secondo il quale 100 milioni di EUR
dell'aiuto al salvataggio sarebbero utilizzati nel dicembre
2004, a motivo delle spese supplementari da sostenere
in tale mese, in particolare gli oneri salariali (versamento
della tredicesima), ed il saldo di 300 milioni di EUR tra
gennaio e marzo 2005, per far fronte all'aumento del
costo del carburante e alle pressioni concorrenziali che
incidono sul margine unitario (yield). Nel piano di finan-
ziamento sarebbe incluso soltanto un importo di 40
milioni di EUR come margine di sicurezza. L'ulteriore
fabbisogno potrebbe essere coperto dai finanziamenti
che potranno ancora essere garantiti sulla flotta esistente,
come sopra indicato, o dalla rinegoziazione delle condi-
zioni di credito a medio e lungo termine; tuttavia tali
possibilità non sono ancora assodate.
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(12) Il prezzo di conversione fissato nel 2002 era di 0,37 EUR per
azione; tale importo è di molto superiore alla quotazione di borsa
attuale del titolo Alitalia (0,25 EUR al 20.12.2004).

(*) I campi che figurano tra parentesi si riferiscono a segreti d'impresa
o ad informazioni riservate che sono stati soppressi.

(13) In proposito, il quotidiano „Il Giornale“ del 16.12.2004 riferisce
dell'estensione dei termini di pagamento a 90 giorni decisa dal
management di Alitalia.

(14) Sulla base di disponibilità nette per […] milioni di EUR
all'1.12.2004, e sul periodo 1.12.2004 – 31.3.2005, il fabbisogno
di cash-flow operativo sarebbe di […] milioni di EUR, di cash-flow
di investimenti pari a […] milioni di EUR e di rimborsi per prestiti
di […] milioni di EUR, ovvero un fabbisogno totale pari
a […] milioni di EUR per 4 mesi di attività; una volta esaurito il
prestito ponte di 400 milioni di EUR, la liquidità al 31.3.2005
passerebbe quindi a […] milioni di EUR. (Nota: dette cifre si raff-
rontano con i dati previsionali forniti all'atto dell'approvazione
dell'aiuto al salvataggio, per tutti i sei mesi compresi tra
l'1.10.2004 e il 31.3.2005: 267 milioni di EUR di fabbisogno di
cash-flow operativo, 115 milioni di EUR di investimenti già avviati
e 76 milioni di EUR di rimborsi di debiti bancari, per un totale di
458 milioni di EUR per 6 mesi di attività.)



2.3.1. Il piano di ristrutturazione e la ricapitalizzazione di AZ Fly

24. Gli interventi previsti nel piano di ristrutturazione di AZ
Fly dovrebbero tradursi fin dal 2005 in un aumento del
[…] % del TKO (tonnellate chilometro offerte) che passe-
rebbero da […] (**) a […] milioni; assieme ad un
aumento dello […]del coefficiente riempimento aerei
passeggeri (load factor) e dello […] % del margine unitario
(yield), è previsto un incremento di oltre il […] % del
fatturato societario, che passerebbe da […] a […] milioni
di EUR dal 2004 al 2005. Sulla base del piano di ristrut-
turazione si prevede che, nell'arco temporale della sua
realizzazione, vale a dire fino al 2008, il TKO raggiun-
gerà […] (**) milioni ed il fatturato […] milioni di EUR.

25. Sotto il profilo dei risultati, il piano prevede, verso il
2008, un miglioramento annuo di circa un miliardo di
EUR, dei quali 200 milioni di EUR provenienti
dall'incremento del load factor e circa 770 milioni di EUR
come risultato degli interventi previsti dal piano; tra
questi i miglioramenti più significativi proverrebbero
dalla realizzazione di economie di scala sul fronte degli
acquisti, la riduzione degli oneri commerciali e le spese
di personale (~ […] milioni di EUR ciascuno).

26. Per quanto concerne i risultati economici, i dati relativi
all'esercizio 2004 e quelli degli esercizi seguenti non
sono raffrontabili a motivo della scissione di AZ Servizi;
tuttavia è previsto fin dal 2005 un quasi equilibrio del
risultato economico al lordo delle imposte e delle
componenti straordinarie (‚risultato operativo‘), mentre
per l'esercizio 2008 è previsto un rendimento del […] %.
(Si rammenta che nel 2004 i medesimi settori hanno
registrato, allo stesso livello di risultato, una perdita di
[…] %).

27. In mancanza di un investimento ingente ed effettuato
contestualmente da parte del settore privato, il volonta-
rismo apparente del piano ed i precedenti tentativi
infruttuosi di risanamento dell'impresa renderebbero
estremamente difficile la prova della redditività
dell'investimento che lo Stato intende effettuare ricapita-
lizzando AZ Fly.

28. Nondimeno, lo schema presentato dalle autorità italiane
è proprio quello di una operazione effettuata contestual-
mente dallo Stato e da investitori privati. Per adempiere
al suo impegno di privatizzare Alitalia nei dodici mesi
dall'attuazione dell'aiuto al salvataggio, cioè entro l'8
ottobre 2005, lo Stato si è impegnato a partecipare
all'operazione di aumento di capitale per una quota tale
da rendere la propria partecipazione, al termine
dell'operazione, inferiore al 50 % del capitale; le autorità
italiane hanno tuttavia precisato che tale impegno vale
salvo imprevedibili sfavorevoli condizioni di mercato, di
cui intendono tenere costantemente informata la
Commissione. Il tasso di partecipazione dello Stato non
è attualmente conosciuto e dipenderà dall'effetto della
riduzione di capitale che sarà inizialmente operata per
assorbire le perdite cumulate; in ogni caso, dovrebbe
essere inferiore al 50 % degli 1,2 miliardi di EUR di rica-
pitalizzazione annunciata, cioè inferiore a 600 milioni di
EUR. L'Italia ha precisato che lo stanziamento di 750

milioni di EUR, pari al 62 % dell'attuale partecipazione
dello Stato all'aumento di capitale previsto nella legge
finanziaria 2005 deve intendersi come una scelta
prudenziale.

29. In proposito, l'Italia si è anche impegnata a far ottenere
ad Alitalia da una o più istituzioni finanziarie una
garanzia del buon esito della sottoscrizione delle azioni
da parte di investitori privati, e ciò a condizioni di
commissione in linea con le prassi di mercato. Lo Stato
italiano si è impegnato a sottoscrivere la propria parte di
ricapitalizzazione soltanto dopo aver ottenuto detta
garanzia.

30. Per quanto attiene ai tempi dell'operazione, le autorità
italiane hanno fornito un calendario relativamente
dettagliato che prevede l'avvio dell'operazione ad una
data ‚t‘ alla quale il CdA di Alitalia definisce le condizioni
dell'operazione, in particolare i prezzi o range di prezzo
offerto; successivamente il calendario dell'operazione
prevede di ottenere l'impegno di sottoscrizione del
consorzio bancario a t + 20 g; la sottoscrizione delle
azioni comincerebbe il giorno t + 21 con la sottoscri-
zione presso gli attuali titolari di azioni o obbligazioni
convertibili, entrambe le forme di partecipazione al capi-
tale danno infatti luogo a diritti di sottoscrizione;
l'operazione si conclude, in data t + 56, con la sottoscri-
zione delle azioni rimaste inoptate da parte delle banche
che si erano impegnate a garantire la sottoscrizione. A
decorrere dalla data ‚t‘, l'intera operazione richiede
pertanto circa 9 settimane.

31. Nondimeno, rimane da stabilire quale sia la data t
iniziale; l'Italia ha precisato che tale data non può prece-
dere l'approvazione del progetto di bilancio 2004 da
parte del CdA, né l'approvazione del bilancio 2004 da
parte dell'Assemblea generale degli azionisti. Questi
ultimi dovranno altresì, prima dell'operazione di ricapita-
lizzazione, adottare la riduzione del capitale al fine di
liquidare le perdite precedenti […]. Le suddette assem-
blee dovrebbero riunirsi, verosimilmente, verso la […]
2005. La data t sarà quindi successiva a tale periodo e
l'operazione che, come si è detto sopra, si svolgerà nel
corso di 9 settimane avrà inizio, nella migliore delle
ipotesi, soltanto a […] 2005; secondo tale calendario la
garanzia finale del consorzio di banche potrebbe essere
ottenuta, nel migliore dei casi, nel corso del mese di […]
2005.

2.3.2. Il piano di ristrutturazione e la ricapitalizzazione di AZ
Servizi da parte di Fintecna

32. Gli interventi di ristrutturazione delle attività che faranno
capo a AZ Servizi si inseriscono nel proseguimento di
quanto era già stato previsto da Alitalia nella sua attuale
struttura; tuttavia, essi saranno agevolati dal potenziale
che Fintecna destinerà alla loro gestione specifica e dal
suo know-how, oltre che dalla ricerca di nuovi mercati,
indipendenti dalle attività proprie di Alitalia, che la loro
autonomia renderà più agevole. A termine, la separa-
zione consentirà di cercare partner specifici per ciascuna
delle attività in questione.
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(**) I dati esatti sono stati soppressi e sostituiti dalla seguente
menzione: „Incremento dell'ordine di 33 % dal 2004 al 2008“.



33. Per quanto concerne Fintecna (Finanziaria per i Settori
Industriale e dei Servizi SpA), la società opera nel campo
della gestione e della privatizzazione di imprese
pubbliche: a fine 2003, l'entità delle risorse proprie supe-
rava i 3,7 miliardi di EUR ed il suo risultato per
l'esercizio 2003 è stato un utile netto pari a 167 milioni
di EUR. L'indebitamento della società madre è modesto.
Le principali società consolidate sono attive nel settore
del trasporto marittimo (gruppo Tirrenia di Navigazione)
e dei cantieri navali (gruppo Fincantieri). L'Italia precisa
inoltre che la struttura e la modalità di gestione
dell'impresa sono quelli di una società privata; in partico-
lare, la riforma del Codice civile del 2003, ha tracciato
una più netta distinzione tra il ruolo dell'assemblea gene-
rale ed il ruolo del consiglio di amministrazione;
a quest'ultimo sono esclusivamente imputabili le scelte
gestionali; inoltre gli amministratori rispondono perso-
nalmente di tali scelte tanto nei confronti della società
che dei terzi.

34. Il processo di costituzione di AZ Servizi avverrà innanzi-
tutto grazie al conferimento da parte di Alitalia delle sue
attività di ground handling, manutenzione, ICT e shared
services alla nuova società. A seguito di valutazioni effet-
tuate con l'assistenza dei rispettivi consulenti (Citigroup
e Poli e Associati per Fintecna e Mediobanca per
Alitalia), è stato stabilito il seguente valore: sulla base di
un conferimento di attivo netto pari a 329 milioni di
EUR, e dopo detrazione di debiti vari per 22 milioni di
EUR, il valore conferito è stato stimato pari a 97 milioni
di EUR, che costituisce il capitale sociale iniziale
dell'impresa, detenuto al 100 % da Alitalia (15). La diffe-
renza, ovvero 210 milioni di EUR, rappresenta il badwill
che Alitalia sopporta e che ricomprende gli oneri di
ristrutturazione connessi alla gestione del personale in
esubero di AZ Servizi (pari a 88 milioni di EUR) ed il
badwill vero e proprio risultante dalle prospettive nega-
tive a breve termine per l'impresa (122 milioni di EUR).

35. Alcuni punti della seconda lettera di intenti del 13
ottobre 2004 restano da chiarire; essi formano attual-
mente l'oggetto di una verifica di due diligence effettuata
con la partecipazione degli esperti delle due società, e
ciò in parallelo alle negoziazioni in corso tra Alitalia e
Fintecna sulle loro modalità di esecuzione; il contratto
definitivo è previsto per metà gennaio 2005. Detti punti
possono ripercuotersi in modo non trascurabile sulla
redditività a breve o medio termine per AZ Servizi o per
i suoi azionisti:

— il primo punto concerne i costi di ristrutturazione
integrati nella valutazione; essi sono stati calcolati da
Alitalia (AZ Fly) e, in caso di errore, cioè nel caso in
cui i costi effettivi risultino superiori a 88 milioni di

EUR, Alitalia garantisce la copertura dell'eventuale
maggior costo. Atteso che la procedura sindacale
sopra menzionata è tuttora in corso, i dati definitivi
in materia saranno resi noti a fine gennaio con indi-
cazione delle persone interessate;

— il secondo punto concerne il raggiungimento degli
obiettivi del piano di ristrutturazione, che è già stato
avviato da Alitalia prima della scissione delle sue atti-
vità; in caso di successo, Alitalia, beneficerebbe di un
premio sulle prestazioni di AZ Servizi, che peraltro,
come stabilito, devono essere fatturate a prezzo di
mercato; l'ammontare cumulato massimo del premio
è stato stimato in […] milioni di EUR (16); tale dato è
stato incluso nel piano AZ Servizi, come efficienza
realizzata e riversata a AZ Fly, che risulta quindi
come profitto nel piano di AZ Fly.

— l'ultimo punto concerne il potenziale plusvalore che
potrebbe essere generato dalla cessione degli attivi di
AZ Servizi ad un terzo; le Parti hanno convenuto che
Alitalia avrà diritto ad una parte di tale plusvalore,
secondo criteri da convenire. Tale plusvalore non
sarà inserito nel piano e sarebbe rappresentato dalla
componente di plusvalore eventualmente superiore
a quanto previsto nel piano.

36. Il piano finanziario 2005-2008 presentato dai consulenti
delle due Parti si basa sulle proiezioni dei dati 2004 rela-
tive ai settori di competenza di AZ Servizi in seno alla
compagnia Alitalia: esse prevedono un fatturato di circa
950 milioni di EUR ed un risultato pro forma stimato in
equilibrio. Il piano prevede dapprima una leggera fles-
sione del fatturato nel 2005, dell'ordine del 5 %, con
costi che non diminuiranno ancora in maniera propor-
zionale ed un risultato operativo negativo. A partire dal
2006, il fatturato aumenterebbe di nuovo, grazie anche
ai servizi prestati a società terze, fino a raggiungere
1 082 milioni di EUR nel 2008; il risultato netto diver-
rebbe positivo (34 milioni di EUR) nel 2008. Giova
osservare che sul periodo 2005-2007, i risultati netti
sono parimenti previsti più o meno in equilibrio, nono-
stante il risultato operativo negativo ed i costi di ristrut-
turazione da sostenere, e grazie all'assunzione del badwill
sopra menzionato da parte di Alitalia.

37. I conferimenti previsti da parte di Fintecna sono:

— nel primo semestre 2005, un aumento di capitale di
93 milioni di EUR tramite la sottoscrizione di azioni
ordinarie grazie alle quali Fintecna acquisirà il 49 %
del capitale di AZ Servizi; l'usufrutto del 2 % di ulte-
riori azioni sarebbe concesso da Alitalia (AZ Fly)
affinché Fintecna possa acquisire, fin dall'inizio, il
controllo effettivo della società;
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(15) Il calcolo è stato effettuato sulla base dei flussi finanziari previsio-
nali dell'impresa per il periodo 2005-2008, di un valore finale
calcolato sulla base del free cash flow 2008, di un tasso di crescita
perpetua dell'1 % annuo e di un tasso di attualizzazione del capitale
stimato a 9,3 % annuo e ritenuto conforme alla media di mercato.
Tale apporto in natura dovrà, a termini di legge, essere convalidato
da esperti indipendenti, che sono stati designati il 10.12.2004 dal
Tribunale di Roma.

(16) Ad esempio: per efficienze cumulate 2005-2008 >= EUR […]
milioni, Fintecna pagherebbe ad Alitalia un premio complessivo
pari ad EUR […] milioni; se esse fossero pari a EUR […] milioni,
Fintecna pagherebbe ad Alitalia un premio complessivo pari ad
EUR […] milioni; per efficienze cumulate 2005-2008 <= EUR […]
milioni, Fintecna non pagherebbe alcun premio ad Alitalia.



— nel secondo semestre 2005, un conferimento
complessivo di 106 milioni di EUR, ovvero 8 milioni
di EUR di azioni ordinarie, che consentiranno
a Fintecna di detenere il 51 % del capitale ordinario,
e 98 milioni di EUR in azioni privilegiate (17).
Complessivamente, il capitale sociale sarà pertanto
detenuto per il 67 % da Fintecna e per il 33 % da
Alitalia;

— infine nel 2007, un ultimo conferimento pari a 22
milioni di EUR tramite sottoscrizione di azioni privi-
legiate con le quali Fintecna raggiungerà alla fine il
70 % del capitale sociale di AZ Servizi e sempre il
51 % del capitale ordinario.

Alla fine, il conferimento di Fintecna consisterà in 221
milioni di EUR ed il capitale sociale totale di AZ Servizi
sarà di 318 milioni di EUR.

38. La stima del rendimento dell'operazione si basa su un
valore di uscita calcolato sulla base dei flussi relativi al
2008: il free cash flow previsto per il 2008, al netto dei
prevedibili investimenti di mantenimento e degli adegua-
menti fiscali, che costituisce quindi il flusso disponibile
per l'azionista, è stimato in circa 38 milioni di EUR.
Dopo attualizzazione, il valore terminale (18) è calcolato
in 476,4 milioni di EUR. La ripartizione del valore finale
tra gli azionisti, Fintecna e AZ Fly, è fortemente condi-
zionata dalla struttura del capitale:

— le azioni privilegiate, detenute unicamente da
Fintecna, rappresenteranno nel 2008 il 38 % del
capitale sociale totale; tali azioni beneficiano tuttavia
di un dividendo privilegiato pari al 5 % del capitale
sociale totale, ovvero 15,9 milioni di EUR, corrispon-
denti ad un valore terminale di 155,7 milioni di
EUR;

— la parte residua del valore terminale, ovvero 476,4–
155,7 = 320,7 milioni di EUR sarà suddivisa in
funzione della quota di competenza degli azionisti
sia ordinari che privilegiati; la parte di competenza di
Fintecna corrisponde al 70 %, vale a dire
223,1 milioni di EUR, mentre il 30 % residuo (97,6
milioni di EUR) andrà a AZ Fly;

— il valore terminale stimato per Fintecna ammonte-
rebbe quindi a 155,7 + 223, 1 = 378,7 milioni di
EUR; in rapporto al suo investimento di 221 milioni
di EUR (199 milioni di EUR nel 2005 e 22 milioni
di EUR nel 2007) ed in considerazione di cash dispo-
nibile per 40 milioni di EUR a fine periodo, il tasso
di rendimento interno (IRR) per Fintecna sarebbe del
25,3 %.

39. I consulenti per l'operazione hanno effettuato un'analisi
comparativa di tale tasso con il rendimento normale
atteso da un investitore di mercato (hurdle rate), che tiene
conto del generico tasso di rendimento richiesto dal
mercato, del rischio del settore di attività e delle condi-

zioni specifiche dell'operazione. Essi hanno stimato che
il rendimento atteso nel medio/lungo termine da un
investitore del tipo di una holding industriale è superiore
al costo del capitale proprio e dell'ordine del 15-18 %;
un investitore finanziario o fondo di private equity si
aspetterebbe un rendimento variabile, in funzione della
stabilità dell'attività, compreso tra 15 e 25 %.

40. I consulenti delle società hanno parimenti precisato che
il valore residuo (Terminal Value) al 2008 corrisponde ad
un multiplo calcolato sull'EBITDA (Earnings Before Inte-
rest, Taxes and Depreciation of Assets) 2008 di AZ Servizi
pari a circa 3,3, vale a dire un valore ampiamente infe-
riore ai valori di riferimento del mercato (19).

41. L'Italia ha confermato alla Commissione la disponibilità
a far esaminare l'operazione da un'istituzione indipen-
dente, scelta d'intesa con la Commissione, al fine di certi-
ficare che l'intervento di Fintecna verrà eseguito nel
rispetto del principio dell'investitore privato.

2.4. Il rispetto degli impegni assunti nel contesto
dell'aiuto al salvataggio

42. L'impegno assunto da Alitalia nei confronti della
Commissione nell'ambito della sua attività era duplice:
da un lato, l'impegno ad operare le rotte aperte a partire
dalla stagione ‚estate‘ 2004 senza aumento di capacità e
con margini operativi positivi; dall'altro, l'impegno a non
praticare in alcun momento, né attuale né futuro, prezzi
predatori sulle nuove rotte.

43. In effetti, il rispetto di dette condizioni è l'oggetto degli
esposti presentati dalle compagnie aeree concorrenti,
quantunque esse non fossero a conoscenza degli impegni
assunti da Alitalia perché la decisione sugli aiuti al salva-
taggio concessi all'impresa non era stata ancora pubbli-
cata all'epoca delle loro lettere.

44. Le autorità italiane hanno rassicurato la Commissione
sul fatto che le rotte già aperte con l'orario estivo 2004
erano operate con profitto; in proposito, l'Italia ha
fornito cifre e percentuali del margine lordo di contribu-
zione (o EBITDA) positivo per le rotte in questione
(Milano - Copenaghen / Stoccolma/ Washington, Roma -
Copenaghen / Stoccolma / Malaga / Zurigo). Esse hanno
assicurato alla Commissione che le anche rotte aperte
con l'introduzione dell'orario invernale 2004/2005
avranno un margine lordo positivo (Roma - Valencia /
Salonicco, Milano – Timisoara / San Pietroburgo/ Buda-
pest / Zagabria / Birmingham / Shanghai). Hanno altresì
confermato il rafforzamento del collegamento Milano -
Belgrado o Dakar. Infine, l'Italia precisa l'aumento della
frequenza quotidiana da due a tre collegamenti Milano
Malpensa / Francoforte ha interessato soltanto il periodo
fino al 31.10.2004 e si spiega con la condivisione di una
rotta (code share) con Alitalia Express, conforme alla rego-
lamentazione (decreto Bersani).
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(17) Le azioni privilegiate, previste dall'articolo 2348 del codice civile
italiano, sono una categoria di azioni che attribuisce un limitato
diritto di voto nelle assemblee generali straordinarie e nelle delibere
relative alla distribuzione degli utili di esercizio. Per contro esse
conferiscono all'azionista priorità di rimborso, rispetto alle azioni
ordinarie, nonché è priorità nella distribuzione degli utili.

(18) Il valore terminale è stato calcolato in base al flusso finanziario
previsionale per il 2008 dell'impresa in questione; il valore è stato
attualizzato applicando un tasso di crescita perpetua del 2 % annuo
- in linea con ipotesi di inflazione di medio periodo – che è rite-
nuto coerente con le possibilità di efficientamento generato da
Fintecna, e di un costo del capitale proprio pari al 10,2 % annuo,
ritenuto conforme alla media di mercato.

(19) Il valore di mercato corrisponde a circa 5 - 7 volte l'EBITDA per
le società di handling, da 8 a 10 volte per le società di informatica
o di manutenzione.



45. In considerazione della difficile situazione economica
della società, l'assenza di prezzi predatori (price leadership)
può essere considerata un'indicazione appropriata; le
autorità italiane sono state interrogate al riguardo al fine
di accertare che Alitalia non praticasse prezzi predatori;
in risposta, le autorità italiane hanno fornito una tabella
comparativa dei dati relativi ai prezzi (al 30.11.2004)
praticati da Alitalia e dal concorrente più economico
sulle 11 nuove rotte; da tale tabella non appare alcun
comportamento di price leadership di Alitalia:

Comparazione dei prezzi su nuove rotte Alitalia vs.
concorrente di riferimento

Rotta Prezzo Alitalia
(entry level)

Prezzo concorrente di
riferimento
(entry level)

Malpensa Zagabria 199 Euro RT Austrian 199 Euro RT

Malpensa Budapest 149 Euro RT Klm 119 Euro RT

Malpensa Franco-
forte

99 Euro RT Lufthansa 99 Euro RT

Malpensa San Pietro-
burgo

270 Euro RT Lufthansa 270 Euro
RT

Malpensa Timisoara 199 Euro RT Austrian 180 Euro RT

Malpensa Lione 179 Euro RT Air France 179 Euro
RT

Malpensa
Birmingham

109 Euro RT British 99 Euro RT

Malpensa Shangai 479 Euro RT Lufthansa 479 Euro
RT

Fiumicino Salonicco 130 Euro RT Olympic 128 Euro RT

Fiumicino Valencia 99 Euro RT Iberia 99 Euro RT

Fiumicino Budapest 149 Euro RT Klm 119 Euro RT

Fonte: Computer Reservation Systems (CRS), rilevazione effettuata
il 30.11.2004

46. Le autorità italiane hanno parimenti fornito ulteriori
informazioni (rilevate il 25.10.2004) su 36 altre rotte,
che non sono state aperte recentemente da Alitalia ma
che hanno formato l'oggetto degli esposti presentati da
compagnie concorrenti, sui collegamenti in partenza
dall'Italia verso la Germania, la Spagna, l'Europa orientale
nonché su rotte di sesta libertà. Soltanto in relazione a tre
collegamenti, Francoforte – Milano e Düsseldorf - Milano
e Roma risultava un leggero vantaggio a favore di
Alitalia, rispettivamente pari a 8 EUR, 10 EUR e 1 EUR
rispetto ai prezzi praticati da Lufthansa (rispettivamente
di 107, 109 e 70 EUR).

47. Per quanto attiene infine all'assenza di aumento di capa-
cità, l'Italia rassicura la Commissione che l'impegno di
mantenere la flotta al suo stato attuale, ad eccezione
degli aeromobili per i quali l'investimento è stato definito
precedentemente al 31 dicembre 2002, è stato rispettato.
Detta eccezione giustificherebbe l'aumento da 140 a 147
le rotte a breve-medio raggio tra marzo e settembre

2004; per lo stesso motivo, gli aeromobili utilizzati nelle
rotte a lungo raggio sono aumentati di una unità,
passando a 23 aeromobili. L'Italia precisa che l'apertura
di nuove rotte è stata resa possibile dall'incremento
dell'utilizzazione media giornaliera degli aeromobili otte-
nuto grazie ad una serie di azioni di tipo industriale e
gestionale: ad esempio, per le rotte di breve/medio
raggio, l'incremento è di 30 minuti al giorno, passando
da 7 ore 41 minuti a 8 ore 11 minuti, e tale maggiore
efficienza genera 24 703 ore di volo supplementari per i
147 aeromobili. In rapporto alle 2 819 ore di volo
unitarie iniziali, tale recupero di efficienza equivale ad
un recupero di circa 9 aeromobili a capacità costante.
Sul lungo raggio, l'apertura di nuove rotte, più lunghe,
quali Malpensa – Shangai, è resa possibile dalla cancella-
zione di altri operativi, ad esempio la cancellazione del
secondo collegamento giornaliero per New York.

48. La Commissione aveva osservato tuttavia che il CdA di
Alitalia aveva deciso, il 16 febbraio 2004, di attuare dei
finanziamenti a lungo termine per 5 aeromobili
Airbus A319-100, prevedendo la possibilità di aggiun-
gere altri due aeromobili simili. Tuttavia, le autorità
italiane hanno precisato che l'acquisto di detti aeromobili
era stato deciso dal CdA del 30 maggio 2000, anterior-
mente quindi al 31 dicembre 2002. La decisione del 16
febbraio 2004 riguardava soltanto le modalità di finan-
ziamento di tali aeromobili.

49. Giacché gli impegni sopra illustrati sono stati assunti
nell'ambito del procedimento che ha condotto alla deci-
sione di autorizzazione dell'aiuto al salvataggio, la
Commissione ne verificherà il rispetto con il ricorso alle
abituali misure di controllo di una decisione di questo
genere.

3. VALUTAZIONE GIURIDICA DELL'AIUTO

3.1. Valutazione in merito alla sussistenza di un aiuto ai
sensi dell'articolo 87, paragrafo 1 del trattato CE

50. Ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1 del trattato CE e
dell'articolo 61, paragrafo 1 dell'accordo SEE (nel
prosieguo ‚l'accordo‘), sono incompatibili con il trattato e
con l'accordo, nella misura in cui incidano sugli scambi
tra Stati membri o tra le parti contraenti, gli aiuti
concessi dagli Stati, ovvero mediante risorse statali, sotto
qualsiasi forma che, favorendo talune imprese o talune
produzioni, falsino o minaccino di falsare la concor-
renza.

3.1.1. Vantaggi

3.1.1.1. Il vantaggio nell'ambito della ricapitalizzazione di AZ
Fly

51. Alitalia, e conseguentemente AZ Fly (la nuova denomi-
nazione di Alitalia), ha fruito di un aiuto al salvataggio
a motivo del suo status di impresa in difficoltà. Pertanto,
risulta particolarmente evidente che il conferimento di
capitali annunciato dallo Stato costituisce un vantaggio
al quale la situazione finanziaria della compagnia non le
avrebbe probabilmente dato diritto.
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52. Soltanto l'applicazione del principio dell'investitore
privato operante in economia di mercato, peraltro
addotto dall'Italia, potrebbe eliminare tale qualificazione
di vantaggio. In proposito, l'Italia spiega che la ricapita-
lizzazione da parte dello Stato avverrebbe, alla stregua
della ricapitalizzazione del 2002, con il conferimento in
conto capitali contestuale da parte di investitori privati.
Spiega altresì che in aggiunta a tale contestualità, il
conferimento di risorse statali risulterebbe minoritario
rispetto al determinante apporto di capitali privati. Tale
modalità consentirebbe di rispettare l'impegno di priva-
tizzazione assunto dalle autorità italiane e di offrire, al
contempo, la massima trasparenza al mercato, evitando
di perturbare l'andamento del titolo a motivo dell'obbligo
che incomberebbe altrimenti allo Stato di collocare sul
mercato una ingente quantità di azioni nel periodo
compreso tra la ricapitalizzazione e l'8 ottobre 2005,
data di scadenza dell'impegno di privatizzazione. Tale
rischio (overhang) è infatti riconosciuto dalle autorità
italiane.

53. La Commissione condivide tale analisi e ritiene che,
qualora fosse dimostrata la contestualità
dell'investimento privato e pubblico, la ricapitalizzazione
di AZ Fly per un importo di 1,2 miliardi di EUR, alla
quale lo Stato parteciperebbe in misura minoritaria, non
costituirebbe aiuto di Stato.

54. Secondo la Commissione, per le società con un aziona-
riato molto frammentato il ricorso ad una o più banche
incaricate di garantire il buon esito dell'operazione è
necessario per portare a termine un aumento di capitale
sul mercato. Infatti, soltanto intermediari finanziari quali-
ficati, grazie alla conoscenza approfondita dei mercati
finanziari e dei tipi di collocamento richiesti e in base ad
uno studio approfondito dell'operazione da intrapren-
dere, possono impegnarsi a collocare azioni di nuova
emissione presso investitori privati, qualora ritengano
l'operazione ragionevole e appetibile per determinati
finanziatori.

55. La Commissione ricorda tuttavia le circostanze precise
che l'avevano indotta, nella sua decisione del 2002 che
autorizzava la precedente ricapitalizzazione di
Alitalia (20), a giudicare soddisfacente l'applicazione del
principio dell'investitore privato operante in economia di
mercato:

— la Commissione aveva ottenuto, prima di adottare la
decisione, una completa e dettagliata descrizione
delle fasi del processo di ricapitalizzazione, ivi
compresa la fase di riduzione iniziale del capitale
destinata ad assorbire le perdite cumulate, che
sembra dover essere nuovamente praticata
nell'ambito della nuova ricapitalizzazione qui esami-
nata;

— la Commissione aveva ricevuto, prima della deci-
sione, copia delle lettere di intenti trasmesse ad
Alitalia dagli istituti finanziari stranieri ed italiani che
accettavano di stipulare un contratto destinato
a garantire o fare garantire il buono esito
dell'operazione di ricapitalizzazione sottoscrivendo

tutte le azioni e le obbligazioni che sarebbero rimaste
inoptate;

— la Commissione era al corrente, grazie a queste
lettere, delle condizioni esatte di sottoscrizione, della
portata degli obblighi assunti dalle banche e delle
condizioni di remunerazione che avevano negoziato;

— le autorità italiane si erano impegnate a realizzare la
sottoscrizione della loro parte proporzionale del
nuovo aumento di capitale di Alitalia soltanto dopo
la conclusione delle diverse analisi di due diligence
iniziali e complementari previste dalle banche nelle
loro lettere di intenti e dopo che, alla luce del risul-
tato di queste analisi, le banche si fossero impegnate
formalmente e senza riserve, eccetto che per le usuali
condizioni che riguardano i casi di forza maggiore,
di atti di guerra e di terrorismo e simili, a garantire ‚il
buon esito‘ dell'operazione. Le autorità italiane si
erano impegnate inoltre a trasmettere alla Commis-
sione, immediatamente dopo la loro conclusione e
prima della sottoscrizione da parte delle autorità
pubbliche del nuovo aumento di capitale, i contratti
definitivi con le banche contenenti detti obblighi
formali ed incondizionati. Le autorità italiane dove-
vano infine presentare, una volta realizzata
l'operazione, una relazione esplicativa dei livelli di
sottoscrizione effettiva del predetto aumento di capi-
tale.

56. Nella fattispecie, la Commissione valuta in modo favore-
vole l'intenzione dell'Italia di ottenere da uno o più isti-
tuti di credito una garanzia del buon esito
dell'operazione. Tuttavia, tale intenzione non costituisce
ancora un fatto concreto atto a verificare l'effettivo
impegno degli investitori privati finali, in particolare
a motivo del processo annunciato dall'Italia che dovrebbe
essere avviato soltanto a seguito delle assemblee generali
previste per metà aprile 2005. La Commissione ritiene
pertanto che, come nel 2002, la ricezione di lettere di
intenti delle banche, che si impegnano, alle usuali condi-
zioni di mercato, a stipulare un contratto di garanzia di
buon esito dell'operazione le permetterebbe di adottare
una decisione definitiva circa la sussistenza o meno di
un aiuto di Stato in relazione alla ricapitalizzazione. Per
quanto riguarda il prezzo di emissione, le lettere di
intenti delle banche dovrebbero almeno contenere il
range di prezzo entro il quale esse accetterebbero di
rendersi garanti dell'aumento di capitale prospettato.

57. Per quanto concerne la quota che sarà assunta dallo
Stato nella ricapitalizzazione, la Commissione giudica
positivamente l'impegno assunto dall'Italia di parteciparvi
soltanto dopo aver ottenuto le lettere di garanzia delle
banche; la sua determinazione finale potrà dover essere
adattata in funzione dell'impegno preciso che assume-
ranno le banche. Tuttavia, la clausola di salvaguardia
relativa alla situazione del mercato all'atto della sottoscri-
zione, e relativa al limite massimo della sottoscrizione da
parte dello Stato, rende prematuro l'accordo della
Commissione su questo punto.
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(20) Cfr. punti 39-40 e da 58 a 67 della citata decisione del 19 giugno
2002.



3.1.1.2. L'eventuale vantaggio per AZ Servizi

58. L'eventuale ricapitalizzazione di AZ Servizi avverrebbe
mediante trattativa privata con una società detenuta al
100 % dallo Stato italiano, che è anche azionista maggio-
ritario di Alitalia. Ora, anche AZ Servizi, in quanto atti-
vità che fa attualmente ancora parte della struttura giuri-
dica di Alitalia, ha beneficiato dell'aiuto al salvataggio.
Anche in questo caso, quindi, l'annunciato conferimento
in capitale da parte di una società pubblica costituisce un
vantaggio al quale la situazione finanziaria della società
non le avrebbe probabilmente dato diritto.

59. Solo l'applicazione del principio dell'investitore privato
in economia di mercato, peraltro addotto dall'Italia nella
fattispecie, potrebbe eliminare tale qualificazione di
vantaggio. Benché le banche agenti come consulenti
abbiano determinato il valore dell'operazione, questo
non può tuttavia essere considerato definitivo a causa
delle tre componenti suesposte che devono ancora essere
negoziate tra le parti; inoltre, la redditività annunciata
trarrebbe origine in massima parte dall'emissione di
azioni esclusivamente privilegiate a favore di Fintecna e,
nell'ambito della privatizzazione annunciata di AZ Fly,
ciò porrebbe uno degli azionisti (in questo caso
l'azionista pubblico) di AZ Servizi in una posizione di
forza nei confronti dell'azionista minoritario, AZ Fly,
diventato privato.

60. Conseguentemente, in questa fase la Commissione non è
in grado di valutare se Fintecna pagherà un prezzo
giusto, né troppo basso né troppo elevato, per questa
assunzione di partecipazione. Essa non può pertanto
scartare l'ipotesi che AZ Servizi beneficerebbe in tal
modo di aiuti potenziali. Né può escludersi che AZ Fly
fruisca di un vantaggio qualora la ricapitalizzazione delle
sue precedenti attività di servizi a terra venga effettuata
in condizioni che un investitore privato non avrebbe
accettato.

61. La Commissione ritiene pertanto che, per escludere tali
qualificazioni di vantaggio, sia necessaria un'analisi
approfondita del piano ricapitalizzazione di AZ Servizi.
Ciò implica che gli elementi che attendono tuttora di
essere negoziati tra Alitalia e Fintecna siano determinati
in modo da dare un sicuro fondamento alla redditività
prevista, che è funzione delle modalità definitive di ripar-
tizione dei risultati attesi. A questo proposito, la
Commissione intende affidare a un esperto di sua scelta
o, se lo riterrà preferibile, designato di concerto con le
autorità italiane, una analisi del piano di ristrutturazione
e ricapitalizzazione di AZ Servizi stabilito dalle società
interessate e dal loro consorzio bancario; la Commis-
sione intende in tal modo assicurarsi circa la portata e la

pertinenza dell'hurdle rate presentato dalle parti. L'esperto
designato dovrà anche verificare la compatibilità, sotto il
profilo finanziario e giuridico, del ricorso alle azioni
privilegiate nei confronti dei diritti degli azionisti,
nonché il rispetto delle condizioni di mercato nelle rela-
zioni contrattuali future tra AZ Fly ed AZ Servizi, come
negoziate tra Fintecna ed Alitalia. In proposito, la
Commissione prende atto della disponibilità manifestata
dalle autorità italiane di procedere ad una valutazione
dell'operazione.

3.1.2. Specificità

62. L'articolo 87, paragrafo 1 dispone che, per essere consi-
derata un aiuto di Stato, una misura debba favorire
‚talune imprese‘ o ‚talune produzioni‘. La specificità o la
selettività di una misura costituisce pertanto una delle
componenti che rientrano nella nozione di aiuto di
Stato. Nella fattispecie, le misure oggetto dell'esame favo-
riranno soltanto il gruppo Alitalia e, eventualmente, la
holding Fintecna. La selettività risulta pertanto inconte-
stabile.

3.1.3. Risorse statali

63. La Commissione osserva che la parte di ricapitalizza-
zione di AZ Fly che spetta allo Stato sarà realizzata diret-
tamente tramite risorse statali. Per quanto riguarda
l'assunzione del controllo di AZ Servizi da parte della
holding pubblica Fintecna, detenuta al 100 % dallo Stato,
posta sotto la tutela del Ministero delle finanze alla
stregua di Alitalia, il suo investimento nell'attività di
un'impresa in difficoltà potrebbe verosimilmente costi-
tuire una risorsa statale (21); tale conclusione è valida
anche se le sue modalità operative sono quelle di
un'impresa privata.

3.1.4. Incidenza sugli scambi intracomunitari e sulla concorrenza

64. Le misure in oggetto hanno effetti sugli scambi tra Stati
membri dal momento che riguardano una società la cui
attività di trasporto incide direttamente sugli scambi in
questo settore giacché opera linee aeree internazionali
che servono l'intero mercato comune. Inoltre, esse
falsano o minacciano di falsare la concorrenza all'interno
del mercato comune giacché sono destinate ad un'unica
impresa in concorrenza con altre compagnie aeree
comunitarie sulla sua rete europea, in particolare dopo
l'entrata in vigore della terza fase di liberalizzazione del
trasporto aereo, il 1o gennaio 1993 (22). Anche le attività
di supporto al trasporto aereo, quali la manutenzione
o in misura ancora maggiore i servizi di assistenza
a terra, sono stati pienamente liberalizzati (23).
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(21) In proposito si veda il documento intitolato „Applicazione degli
articoli 92 e 93 del trattato CE alla partecipazione delle autorità
pubbliche nei capitali delle imprese“ (Boll. CE 9-1984) – che al
punto 3.3 recita: „Si tratta invece di aiuto di Stato quando, in occa-
sione di apporti di capitale nuovo nelle imprese, tale apporto si
effettua in circostanze che non sarebbero accettabili per un investi-
tore privato operante nelle normali condizioni di un'economia di
mercato. Questo caso si ha quando: (…) l'assunzione di partecipa-
zione pubblica ha per oggetto la ripresa o la prosecuzione totale
o parziale dell'attività (4) non redditizia di un'impresa in difficoltà
tramite la creazione di una nuova entità giuridica“.

(22) Regolamenti (CEE) nn. 2407/92, 2408/92 e 2409/92 pubblicati
nella GU L 240 del 24.8.1992.

(23) GU L 272 del 25.10.1996, pag. 36. direttiva modificata da ultimo
dal regolamento (CE) n. 1882/2003 del Parlamento europeo e del
Consiglio (GU L 284 del 31.10.2003, pag. 1).



65. Per contro, la Commissione intende anche garantire che
la situazione della concorrenza non sia improvvisamente
distorta dalla sospensione dei pagamenti da parte di
Alitalia: prende atto del fatto che l'ultimo trimestre non
si è registrato né una diminuzione significativa della
tesoreria, sebbene la situazione rimanga critica, né un
forte aumento dell'indebitamento (24). Essa osserva che
vari provvedimenti in materia di costi, di termini di
pagamento, ecc. riferiti dalla stampa sono stati utilizzati
da Alitalia per ritardare l'utilizzo dell'aiuto al salvataggio.
La Commissione ritiene che il ricorso da parte
dell'impresa a risorse interne o di altre fonti di finanzia-
mento per finanziare il suo funzionamento sia positivo e
riflette l'efficiente intervento della nuova dirigenza sulla
situazione societaria. Tuttavia, conformemente agli
orientamenti comunitari in materia, il citato aiuto al
salvataggio era stato dimensionato per coprire sei mesi
di funzionamento, nello specifico il periodo da ottobre
2004 al marzo 2005. Giacché al 15.12.2004 l'aiuto non
era ancora stato utilizzato, la Commissione desidera otte-
nere informazioni più dettagliate dalle autorità italiane
per capire perché il prestito ponte di 400 milioni di EUR
sarà comunque esaurito al 31.3.2005, vale a dire utiliz-
zato completamente in un periodo di 3 mesi e mezzo
anziché nei sei mesi previsti. Le precisazioni richieste
dovranno includere anche gli effetti del ritardo con cui
l'aiuto è stato utilizzato inizialmente e quelli della
menzionata proroga dei termini di pagamento. L'analisi
che sarà commissionata all'esperto, come sopra indicato,
si estenderà, all'occorrenza, al piano di tesoreria di
Alitalia.

3.1.5. Conclusione

66. Nelle attuali condizioni, la Commissione non può esclu-
dere che le previste ricapitalizzazioni di AZ Fly e di AZ
Servizi costituiscano aiuto di Stato ai sensi delle disposi-
zioni dell'articolo 87 del trattato CE e dell'articolo 61
dell'accordo SEE.

3.2. Base giuridica della valutazione

67. L'articolo 87, paragrafo 2 del trattato che prevede aiuti
a carattere sociale, aiuti destinati a ovviare ai danni arre-
cati dalle calamità naturali o da altri eventi eccezionali,
gli aiuti concessi all'economia di determinate regioni
della Repubblica federale di Germania non trova applica-
zione nel caso di specie.

68. L'articolo 87, paragrafo 3, lettera a) prevede le deroghe
applicabili agli aiuti destinati a favorire lo sviluppo
economico delle regioni ove il tenore di vita sia anormal-
mente basso oppure si abbia una grave forma di sottoc-
cupazione. Tuttavia, la Commissione non ritiene che le
misure in questione, previste nell'ambito della ristruttura-
zione e in vista di una privatizzazione di Alitalia, rispon-
dano agli obiettivi di sviluppo regionale.

69. L'articolo 87, paragrafo 3, lettera b) che prevede aiuti
destinati a promuovere la realizzazione di un importante
progetto di comune interesse europeo o a porre rimedio
a un grave turbamento dell'economia di uno Stato
membro, così come l'articolo 87, paragrafo 3, lettera d)
che prevede aiuti destinati a promuovere la cultura e la
conservazione del patrimonio, non si applicano agli aiuti
concessi nel settore del trasporto aereo.

70. A norma dell'articolo 87, paragrafo 3, lettera c), gli aiuti
destinati ad agevolare lo sviluppo di talune attività o di
talune regioni economiche possono considerarsi compa-
tibili con il mercato comune, sempre che non alterino le
condizioni degli scambi in misura contraria al comune
interesse. Nella fattispecie, la Commissione ritiene che
l'articolo 87, paragrafo 3, lettera c) del trattato CE costi-
tuisca la base che potrebbe giustificare una deroga al
principio del divieto degli aiuti di Stato. A tale riguardo,
la Commissione ritiene che l'aiuto alla ristrutturazione
potrebbe contribuire allo sviluppo di attività economiche
senza incidere negativamente sugli scambi, qualora
fossero rispettate le condizioni previste dalle disposizioni
applicabili agli aiuti di Stato nel settore dell'aviazione,
così come gli orientamenti comunitari sugli aiuti di Stato
per il salvataggio e la ristrutturazione di imprese in diffi-
coltà.

3.3. Valutazione della compatibilità dell'aiuto alla luce
della base giuridica

71. Tuttavia, l'esame delle citate condizioni induce la
Commissione a dubitare del fatto che tutte le misure in
oggetto, qualora dovessero essere considerate aiuti,
potrebbero essere dichiarate compatibili in applicazione
della deroga prevista all'articolo 87, paragrafo 3, lettera
c) del trattato.

72. In aggiunta alle proprie indagini che intende svolgere
con l'aiuto di un esperto di sua nomina, o se lo riterrà
preferibile, designato di concerto con le autorità italiane,
la Commissione attende pertanto da queste che le fornis-
cano ogni prova utile affinché possa concludere che:

— la ricapitalizzazione di 1,2 miliardi di EUR annun-
ciata da AZ Fly è conforme al principio
dell'investitore privato operante in economia di
mercato grazie alla partecipazione effettiva e conte-
stuale di investitori privati, resa effettiva dall'impegno
assunto dalle banche garanti;

— l'assunzione di controllo di AZ Servizi da parte della
holding pubblica Fintecna è anche conforme al
medesimo principio e che, allo stesso modo, le rela-
zioni contrattuali tra AZ Fly ed AZ Servizi definite in
questa occasione sono conformi alle condizioni di
mercato.
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(24) In proposito, le disponibilità a breve termine del gruppo ammonta-
vano a 117 milioni di EUR alla data del 31.10.2004, a 83 milioni
di EUR al 30.9.2004 e a 188 milioni di EUR al 30.8.2004; il debito
netto del gruppo ammontava rispettivamente a 1 683 milioni di
EUR, 1 721 milioni di EUR e 1 632 milioni di EUR.



73. Con riferimento agli orientamenti comunitari sugli aiuti
alla ristrutturazione, la Commissione rammenta che il
rispetto degli impegni assunti dall'Italia in relazione
all'aiuto al salvataggio restano di attualità nel contesto
della ricapitalizzazione, oggetto della presente decisione;
infatti, se detta operazione dovesse essere considerata un
aiuto di Stato, tutte le norme comunitarie in materia
dovrebbero essere applicate per stabilirne l'eventuale
compatibilità. La Commissione ricorda inoltre che
Alitalia ha già ricevuto un aiuto alla ristrutturazione nel
1996-1997. Se si dovesse constatare l'esistenza di nuovi
aiuti di Stato, questi potrebbero non garantire il ripri-
stino della redditività dell'impresa, potrebbero essere
contrari all'interesse comune qualora non offrissero
garanzie atte a prevenire eccessive distorsioni della
concorrenza e potrebbero non essere limitati a quanto
strettamente necessario. Siffatti aiuti sarebbero in
contrasto con l'impegno analogo assunto nuovamente
dalle autorità italiane in relazione alla presente ricapita-
lizzazione ai fini dell'approvazione dell'aiuto al salva-
taggio nel luglio 2004. Infine, costituirebbero una viola-
zione certa del principio ‚una tantum‘, atteso che la
società ha già potuto beneficiare di aiuti di Stato in
passato e che non è ancora trascorso un periodo di dieci
anni dal completamento dell'ultimo piano di ristruttura-
zione.

3.4. Conclusione

74. In conclusione a quanto suesposto, la Commissione
nutre dubbi circa il fatto che le misure di ricapitalizza-

zione di AZ Fly e di AZ Servizi, qualora fossero ritenute
aiuti di Stato, soddisfacciano le condizioni per benefi-
ciare della deroga prevista all'articolo 87, paragrafo 3,
lettera c).

75. Tenuto conto di quanto precede, la Commissione invita
l'Italia a presentare, nell'ambito del procedimento di cui
all'articolo 88, paragrafo 2 del trattato CE, le proprie
osservazioni e a fornire tutte le informazioni utili ai fini
della valutazione della misura, entro un mese dalla data
di ricezione della presente. La Commissione invita inoltre
le autorità italiane a trasmettere senza indugio copia
della presente lettera al beneficiario potenziale dell'aiuto.

76. La Commissione desidera richiamare all'attenzione
dell'Italia sull'effetto sospensivo dell'articolo 88, para-
grafo 3 del trattato CE e sul fatto che, in forza
dell'articolo 14 del regolamento (CE) n. 659/1999 del
Consiglio, essa può imporre allo Stato membro interes-
sato di recuperare ogni aiuto illegale dal beneficiario.

Con la presente la Commissione comunica all'Italia che
informerà gli interessati attraverso la pubblicazione della
presente lettera e di una sintesi della stessa nella Gazzetta
ufficiale dell'Unione europea. Informerà inoltre gli interes-
sati nei paesi EFTA firmatari dell'accordo SEE attraverso
la pubblicazione di un avviso nel supplemento SEE della
Gazzetta ufficiale, e informerà infine l'Autorità di vigi-
lanza EFTA inviandole copia della presente. Tutti gli inte-
ressati anzidetti saranno invitati a presentare osserva-
zioni entro un mese dalla data di detta pubblicazione.“.
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Sdělení Komise v rámci provádění směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/62/ES ze dne
20. prosince 1994 o obalech a obalových odpadech

(2005/C 44/13)

(Text s významem pro EHP)

(Zveřejnění názvů a odkazů harmonizovaných norem v rámci směrnice)

ESO (1) Odkaz a název harmonizované normy
(a referenční dokument)

Odkaz na nahrazovanou
normu

Datum ukončení presumpce
shody nahrazované normy

Poznámka 1

CEN EN 13427:2004
Obaly – Požadavky na používání evropských norem pro obaly a odpady
z obalů

—

CEN EN 13428:2004
Obaly – Specifické požadavky na výrobu a složení – Prevence snižo-
váním zdrojů

EN 13428: 2000 Datum tohoto zveřejnění

CEN EN 13429:2004
Obaly – Opakované použití

—

CEN EN 13430:2004
Obaly – Požadavky na obaly využitelné k recyklaci materiálů

—

CEN EN 13431:2004
Obaly – Požadavky na obaly využitelné jako zdroj energie, včetně speci-
fikace nejnižší výhřevnosti

—

CEN EN 13432:2000
Obaly – Požadavky na obaly využitelné ke kompostování a biodegradaci
– Zkušební schéma a kritéria hodnocení pro konečné přijetí obalů

—

(1) ESO: Evropské organizace pro normalizaci:
— CEN: rue de Stassart 36, B-1050 Brusel, Belgie; tel. (32-2) 550 08 11; fax (32-2) 550 08 19, (http://www.cenorm.be)
— CENELEC: rue de Stassart 35, B-1050 Brusel, Belgie; tel. (32-2) 519 08 68; fax (32-2) 519 69 19, (http://www.cenelec.org)
— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, Francie; Tel. (33) 492 94 42 00; fax (33) 493 65 47 16, (http://www.etsi.org)

Pozn. 1

Datum ukončení presumpce shody je obvykle datum ukončení platnosti (dup) stanovené Evropskou organizací pro normalizaci. Uživatelé těchto norem se však upozorňují
na to, že v některých výjimečných případech tomu může být i jinak.

POZNÁMKA:

— Veškeré informace o dostupnosti norem lze obdržet buď od Evropských organizací pro normalizaci
nebo od národních orgánů pro normalizaci. Jejich seznam je v příloze směrnice Evropského parla-
mentu a Rady 98/34/ES (1), ve znění směrnice 98/48/ES (2).

— Zveřejnění odkazů v Úředním věstníku Evropské unie neznamená, že uvedené normy jsou k dispozici ve
všech jazycích Společenství.

— Tento seznam nahrazuje všechny předchozí seznamy zveřejněné v Úředním věstníku Evropské unie.
Komise zajišťuje aktualizaci tohoto seznamu.

— Více informací o harmonizovaných normách je k dispozici na adrese:

http://europa.eu.int/comm/enterprise/newapproach/standardization/harmstds/.
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Oznámení o zahájení částečného prozatímního přezkumu antidumpingových opatření vztahujících
se na dovoz jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky

(2005/C 44/14)

Komise obdržela žádost o částečný prozatímní přezkum podle
čl. 11 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 384/96 („základní naří-
zení“) (1).

1. Žádost o přezkum

Žádost podala společnost Giant China Co., Ltd. („žadatel“),
vývozce z Čínské lidové republiky.

2. Výrobek

Přezkoumávanými výrobky jsou nemotorová jízdní kola a jiná
kola (včetně nákladních tříkolek) pocházející z Čínské lidové
republiky („dotčený výrobek“), v současnosti zařaditelná pod
kódy KN 8712 00 10, 8712 00 30 a 8712 00 80. Kódy KN se
uvádějí pouze pro informaci.

3. Stávající opatření

V současné době je platným opatřením konečné antidumpin-
gové clo uložené nařízením Rady (ES) č. 1524/2000 (2).

4. Odůvodnění přezkumu

a) Žadatel

Žádost podle čl. 11 odst. 3 se opírá o přímý důkaz žadatele,
že okolnosti, na jejichž základě byla zavedena opatření, se
trvale změnily.

Žadatel tvrdí, že okolnosti týkající se statusu tržního hospo-
dářství se podstatně změnily a že by opatření byla podstatně
odlišná, kdyby byla založena na informacích týkajících
se také vývozů do nových členských zemí Evropské unie.
Kromě toho žadatel poskytl důkazy o tom, že by srovnání
běžné hodnoty založené na jeho vlastních výrobních nákla-
dech/cenách na domácím trhu a na jeho vývozních cenách
do rozšířené EU vedlo ke snížení dumpingu výrazně pod
úroveň současných opatření. Proto pokračující uplatňování
opatření na stávající úrovni, založené na dříve stanovené
úrovni dumpingu, již není pro vyrovnání účinků dumpingu
zapotřebí.

b) Ostatní žádosti

Komise tímto vyzývá ostatní čínské výrobce, aby se bezod-
kladně vyjádřili a uvedli, zda si také přejí nové dumpingové
rozpětí vypočítané na základě vývozů do rozšířeného Spole-
čenství. Rozhodnutí ohledně těchto žádostí bude zveřejněno
v patřičnou dobu v Úředním věstníku Evropské unie.

5. Postup pro stanovení dumpingu

Poté, co po konzultaci s poradním výborem Komise stanovila,
že existují dostatečné důkazy pro ospravedlnění zahájení
částečného prozatímního přezkumu, zahajuje v souladu
s čl. 11 odst. 3 základního nařízení přezkum, aby stanovila,
zda žadatel podniká za podmínek tržního hospodářství podle
čl. 2 odst. 7 písm. c) základního nařízení nebo zda případně
splňuje požadavky pro stanovení individuálního cla podle čl. 9
odst. 5 základního nařízení.

Pokud se zjistí, že žadatel podniká za podmínek tržního hospo-
dářství nebo že splňuje požadavky pro stanovení individuálního
cla, určí se individuální dumpingové rozpětí žadatele a v případě
zjištění dumpingu výše cla na dovoz dotčených produktů do
Společenství.

Šetřením se posoudí, zda je třeba, aby stávající opatření ve
vztahu k žadateli uvedenému v odstavci 1 nadále platila či byla
zrušena nebo změněna.

a) Dotazníky

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za
nezbytné, zašle Komise dotazníky žadateli a čínským
orgánům. Tyto informace a podpůrné důkazy musí být
Komisi doručeny ve lhůtě stanovené v odst. 6 písm. a)
bodě i) tohoto oznámení.

b) Shromažďování informací a pořádání slyšení

Všichni účastníci řízení se tímto vyzývají, aby oznámili svá
stanoviska, předložili kromě odpovědí na dotazník další
informace a poskytli příslušné důkazy. Tyto informace
a podpůrné důkazy musí být Komisi doručeny ve lhůtě
stanovené v odst. 6 písm. a) bodě i) tohoto oznámení.
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(1) Úř. věst. L 56, 6.3.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné naří-
zením Rady (ES) č. 461/2004 (Úř. věst. L 77, 13.3.2004, s. 12).

(2) Úř. věst. L 175, 14.7.2000, s. 39.



Komise může kromě toho účastníky řízení vyslyšet, pokud
o to požádají a doloží, že pro takové slyšení mají konkrétní
důvody. Tato žádost musí být podána ve lhůtě stanovené
v odst. 6 písm. a) bodě iii) tohoto oznámení.

c) Status tržního hospodářství

Pro žadatele, který poskytne dostatečné důkazy o tom, že
podniká v podmínkách tržního hospodářství, tj. splňuje
kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. c) základního naří-
zení, se běžná hodnota stanoví v souladu s čl. 2 odst. 7
písm. b) základního nařízení. Za tímto účelem musí být
předložena řádně odůvodněná žádost ve zvláštní lhůtě
stanovené v odst. 6 písm. b) tohoto oznámení. Komise zašle
formulář žádosti žadateli a orgánům Čínské lidové re-
publiky.

d) Výběr země s tržním hospodářstvím

V případě, že žadateli není přiznán status tržního hospodář-
ství, ale splňuje požadavky pro stanovení individuálního cla
v souladu s čl. 9 odst. 5 základního nařízení, použije
se pro účely stanovení běžné hodnoty pro Čínskou lidovou
republiku vhodná země s tržním hospodářstvím v souladu
s čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení. Komise má
v úmyslu použít pro tyto účely opět Mexiko, jak již udělala
při minulém šetření, které vedlo k uvalení opatření na
dovoz dotčených výrobků z Čínské lidové republiky. Účast-
níci řízení se tímto vyzývají, aby ve zvláštní lhůtě stanovené
v odst. 6 písm. c) tohoto oznámení vyjádřily své připomínky
ke vhodnosti této volby.

Kromě toho v případě, že žadateli je přiznán status tržního
hospodářství, může Komise v případě nutnosti rovněž
použít závěry týkající se běžné hodnoty stanovené ve
vhodné zemi s tržním hospodářstvím, např. pro účely
nahrazení nespolehlivých údajů o nákladech a cenách
v Čínské lidové republice, kterých je zapotřebí pro stanovení
běžné hodnoty, pokud požadované spolehlivé údaje nejsou
v Čínské lidové republice k dispozici. Komise má v úmyslu
použít i pro tyto účely Mexiko.

6. Lhůty

a) Obecné lhůty

i) Pr o ú častn í ky ř í ze ní z a ú č e l e m př i h l á še ní se
a p ř e dl ož e n í o dp o vě dí na dotazní k a j i ný c h
i nf or ma c í

Všichni účastníci řízení, mají-li být jejich stanoviska při
šetření zohledněna, se musí přihlásit, a to tak, že se

obrátí na Komisi, a musí předložit svá stanoviska
a odpovědi na dotazník nebo jakékoli jiné informace do
40 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Je třeba
věnovat pozornost skutečnosti, že výkon většiny proces-
ních práv uvedených v základním nařízení závisí na tom,
zda se účastník řízení přihlásí ve výše uvedené lhůtě.
Kromě toho žadatel předloží odpovědi na dotazník ve
výše uvedené lhůtě 40 dnů.

ii) S lyšení

Všichni účastníci řízení mohou Komisi v uvedené lhůtě
40 dnů rovněž požádat o slyšení.

b) Zvláštní lhůta pro podání žádosti o uplatnění statusu
tržního hospodářství

Žadatelova řádně odůvodněná žádost o uplatnění statusu
tržního hospodářství podle odst. 5 písm. c) tohoto ozná-
mení musí být Komisi doručena do 21 dnů od zveřejnění
tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

c) Zvláštní lhůta pro výběr země s tržním hospodářstvím

Strany účastnící se šetření mohou chtít vyjádřit své připo-
mínky ke vhodnosti Mexika, které bude, jak bylo uvedeno
v odst. 5 písm. d) tohoto oznámení, pravděpodobně zvoleno
za zemi s tržním hospodářstvím pro účely stanovení běžné
hodnoty pro Čínskou lidovou republiku. Připomínky musí
být Komisi doručeny do 10 dnů ode dne zveřejnění tohoto
oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

7. Písemná podání, odpovědi na dotazník a korespondence

Veškerá podání a žádosti účastníků řízení musí být předloženy
písemně (nikoli v elektronické podobě, není-li stanoveno jinak)
a musí v nich být uveden název, poštovní a e-mailová adresa
a telefonní, faxová a/nebo telexová čísla účastníka řízení.
Veškeré písemně předložené informace, včetně informací vyža-
dovaných tímto oznámením, odpovědí na dotazník
a korespondence, jež účastníci řízení poskytují na bázi důvěr-
nosti, se označí poznámkou „Vyhrazené“ (1) a v souladu s čl. 19
odst. 2 základního nařízení je doprovází verze, která není
důvěrná a je označena poznámkou „Pro kontrolu ze strany
účastníků řízení“.
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(1) Tím se rozumí, že dokument je určen pouze pro interní použití. Je
chráněn podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady
(ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43). Jde o důvěrný
dokument podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 384/96 (Úř.
věst. L 56, 6.3.1996, s. 1) a článku 6 Dohody WTO o provádění
článku VI GATT 1994 (antidumpingová dohoda).



Korespondenční adresa Komise:
Evropská komise
Directorate-General for Trade (Generální ředitelství pro obchod)
Directorate B (ředitelství B)
Office: J-79 5/16 (kancelář J-79 5/16)
B-1049 Brussels
Fax: (32-2) 295 65 05
Telex: COMEU B 21877

8. Nedostatečná spolupráce

Pokud účastník řízení odmítne umožnit přístup k nezbytným
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud

závažným způsobem šetření ztěžuje, mohou podle článku 18
základního nařízení prozatímní nebo konečná pozitivní nebo
negativní zjištění vycházet z dostupných údajů.

Pokud se zjistí, že účastník řízení předložil nepravdivé nebo
zavádějící informace, nepřihlédne se k nim a bude se vycházet
z dostupných údajů. Pokud účastník řízení nespolupracuje nebo
spolupracuje pouze částečně, a zjištění se proto podle článku 18
základního nařízení zakládají na dostupných údajích, může být
výsledek pro účastníka řízení méně příznivý, než kdyby spolu-
pracovala.
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III

(Oznámení)

KOMISE

VÝZVA K PŘEDKLÁDÁNÍ ŽÁDOSTÍ – DG INFSO

MEDIA 01/2005

PODPORA NADNÁRODNÍ DISTRIBUCE EVROPSKÝCH FILMŮ A VZÁJEMNÉ SPOLUPRÁCE
DISTRIBUTORŮ

PROGRAM „SELEKTIVNÍ PODPORY“

(2005/C 44/15)

1. Cíle a popis

Tato výzva k předkládání žádostí vychází z rozhodnutí Rady č. 2000/821/ES o realizaci programu
k podpoře vývoje, distribuce a propagace evropských audiovizuálních děl (Media Plus – Development,
distribution and promotion 2001 – 2005) přijatého Radou dne 20. prosince 2000 a uveřejněného
v Úředním věstníku Evropských společenství dne 17. ledna 2001 (Úř. věst. L 13, s. 34 – 43). Návrh na prodlou-
žení programu MEDIA do 31. prosince 2006 schválila Rada ministrů dne 26. dubna 2004.

Opatření spadající pod toto rozhodnutí zahrnují podporu nadnárodní distribuce evropských kinofilmů.

2. Způsobilí žadatelé

Toto oznámení je určeno všem evropským distribučním společnostem, které svou činností přispívají
k dosažení výše uvedených cílů.

Žádající společnost musí být založená v jedné z následujících zemí:

— 25 členských států Evropské unie

— státy Evropského sdružení volného obchodu (EFTA) a Evropského hospodářského prostoru (EEA):
Island, Lichtenštejnsko, Norsko

— země kandidující na členství v EU: Bulharsko

3. Rozpočet a délka projektů

Celkový rozpočet, jenž je k dispozici pro tuto výzvu, činí 12 miliónů EUR.

Finanční podpora poskytnutá Komisí v žádném případě nesmí překročit 50 % celkových uznatelných
nákladů.

Podporované dílo nesmí být uvedeno v kinech před koncem lhůty k předkládání žádostí dle této výzvy
a zároveň musí být uvedeno nejpozději 18 měsíců po tomto datu.

Maximální délka projektu je 12 měsíců.

4. Uzávěrky k předkládání žádostí

Žádosti musejí být Komisi předloženy nejpozději do 15. března 2005, 8. července 2005 a 1. prosince
2005.
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5. Plné znění

Plné znění této výzvy k předkládání žádostí spolu s příslušnými formuláři žádosti najdete na adrese:
http://europa.eu.int/comm/avpolicy/media/distr_en.html.

Žádosti musejí splňovat veškeré náležitosti uvedené v pokynech a musejí být předloženy na vzorových
formulářích.
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VÝZVA K PŘEDKLÁDÁNÍ ŽÁDOSTÍ – DG INFSO

MEDIA 02/2005

PODPORA NADNÁRODNÍ DISTRIBUCE EVROPSKÝCH FILMŮ A VZÁJEMNÉ SPOLUPRÁCE
DISTRIBUTORŮ

PROGRAM „AUTOMATICKÉ PODPORY“

(2005/C 44/16)

1. Cíle a popis

Tato výzva k předkládání žádostí vychází z rozhodnutí Rady č. 2000/821/ES o realizaci programu
k podpoře vývoje, distribuce a propagace evropských audiovizuálních děl (Media Plus – Development,
distribution and promotion 2001 – 2005) přijatého Radou dne 20. prosince 2000 a uveřejněného
v Úředním věstníku Evropských společenství dne 17. ledna 2001 (Úř. věst. L 13, s. 34 – 43). Návrh na prodlou-
žení programu MEDIA do 31. prosince 2006 schválila Rada ministrů dne 26. dubna 2004.

Opatření spadající pod toto rozhodnutí zahrnují podporu nadnárodní distribuce evropských kinofilmů.

2. Způsobilí žadatelé

Toto oznámení je určeno všem evropským distribučním společnostem, které svou činností přispívají
k dosažení výše uvedených cílů.

Žádající společnost musí být založená v jedné z následujících zemí:

— 25 členských států Evropské unie

— státy Evropského sdružení volného obchodu (EFTA) a Evropského hospodářského prostoru (EEA):
Island, Lichtenštejnsko, Norsko

— země kandidující na členství v EU: Bulharsko

3. Rozpočet a délka projektů

Finanční podpora poskytnutá Komisí v žádném případě nesmí překročit 60 % celkových uznatelných
nákladů.

Maximální délka projektu je 6 měsíců (modul 3) nebo 16 měsíců (modul 1 a 2).

4. Uzávěrky k předkládání žádostí

Žádosti musejí být Komisi předloženy nejpozději do 30. dubna 2005.

5. Plné znění

Plné znění této výzvy k předkládání žádostí spolu s příslušnými formuláři žádosti najdete na adrese:
http://europa.eu.int/comm/avpolicy/media/distr_en.html.

Žádosti musejí splňovat veškeré náležitosti uvedené v pokynech a musejí být předloženy na vzorových
formulářích.
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OPRAVA

Oprava oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu kyseliny trichlorisokyanurové
(TCCA) pocházející ze Spojených států amerických

(Úřední věstník Evropské unie C 253 ze dne 13. října 2004)

(2005/C 44/17)

Strana 6, odstavec 1:

místo: „…24. srpna…“

má být: „…30. srpna…“
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OZNÁMENÍ

Dne 22. února 2005 bude v Úředním věstníku Evropské unie C 46 A zveřejněn „Společný katalog odrůd
druhů zemědělských rostlin – 23. úplné vydání“.

Předplatitelé Úředního věstníku mohou bezplatně získat stejný počet výtisků a jazykových znění tohoto
Úředního věstníku, jaký si předplatili. Je třeba, aby vrátili přiloženou objednávku, řádně vyplněnou
a s uvedením jejich registračního čísla předplatitele (kód uváděný na levé straně každého štítku a začínající
písmenem: O/…). Tento Úřední věstník bude bezplatně k dispozici po dobu jednoho roku od data vydání.

Ostatní zájemci si mohou objednat tento Úřední věstník za poplatek na některém z našich prodejních míst
(viz další strana).

Tento Úřední věstník – stejně jako všechny Úřední věstníky (řady L, C, CA, CE) – je možné najít bezplatně
na internetové stránce http://europa.eu.int/eur-lex.
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